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 LECTURE-1- 

 introductory lecture-Applied Linguistics 

 Content 

 What is linguistics and applied linguistics? 

 التطبيقية؟ واللغويات اللغويات هي ما 

 What is linguistic competence? 

 اللغوية؟ الكفاءة هي ما 

 What is first and second/foreign language? 

 الأجنبية؟/  والثانية الأولى اللغة هي ما 

 What is acquisition and learning? 

 والتعلم؟ الأكتساب هو ما 

 Language assumptions. 

 الافتراضات لغة. 

 Ways to describe language. 

 اللغة لوصف طرق. 

 Language teaching approaches 

 اللغة تدريس مناهج 

 Linguistics & applied linguistics 

 Linguistics: The discipline that studies the nature and use of 

language. 

 اللغة واستخدام طبيعة يدرس علم: اللغويات. 

 Applied linguistics: The application of linguistic theories, 

methods, and findings to the elucidation of language problems 

that have arisen in other domains.  

 اللغوية المشاكل وضيحتو والطرق، اللغوية لنظرياتل تطبيق: التطبيقية اللغويات 

 . الأخرى المجالات في ظهرت التي
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 The term is especially used with reference to the field of 

foreign language learning and teaching. 

 والتعليم الأجنبية اللغة تعليم مجال إلى شاارةللإ خصوصا المصطلح ويستخدم. 

 Linguistic competence: Speakers’ ability to produce and 

understand an unlimited number of utterances, including 

many that are novel and unfamiliar.  

 بما  الكلام، من محدود غير عدد وفهم إنتاج على المتحدثون قدرة: اللغوية الكفاءة 

 .مألوف غيرالو روايةال من العديد ذالك في

 First & second language 

Second/foreign language: 

A language learned 

subsequent to a speaker’s 

native language. 

 لغة تعلم:الأجنبية اللغة/  الثانية 

 .الأم المتكلم لغة بعد

 (لأصليةا اللغة)

First Language:  

(native language) – The first 

language learned by a child, 

usually the language of his/her 

home. 

 الأم اللغة(الأصلية اللغة: ) الأولى اللغة - 

 لغة عادة الطفل تعلمها التي الأولى اللغة

 منزلها\ منزله

Acquisition: the gradual development of ability in a first or 

second language by using it naturally in communicative 

situations. 

 بشكل ستخدامهالإ الثانية أو الأولى اللغة في للقدرة التدريجي تطور :الاكتساب 

 .التواصلية الحالات في طبيعي

Learning: the conscious process of accumulating knowledge, in 

contrast to acquisition. 

 الاكتساب  عكس على المعرفة، تجميع من واعية عملية: التعلم. 
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 Language assumptions   لغة الافتراضات  

 Language is a voluntary behavior. 

 تطوعي سلوك هي اللغه. 

 Language is a set of habits, patterns that are common to an 

entire group speaking the language and consistent to large 

degrees in individuals. 

 كاملة مجموعة بين مشتركة هي التي والأشاكال العادات، من مجموعة هي اللغة 

 الأفراد في كبيرة درجة إلى وثابتة لغتهم يتكلمون

 Language as a form of communication is entirely arbitrary 

in its relation to what is communicated.  

 توصيلها يتم بما علاقتها في تماما تعسفية هي التواصل من كشكل اللغة. 

 The sounds we produce when referring to an object, e.g. a 

book, name the object no better than any other set of sounds 

would.  

 المثال سبيل على كائن، إلى الإشاارة عند  الأصوات ننتج نحن " book  "، 

 . الأصوات من أخرى مجموعة أية من افضل ليس الكائن اسم سيكون

 There is nothing inherent in the thing that requires us to 

make a given set of noises. 

 مجموعة إلى  نقدمه أن منا يتطلب الذي الشيء في متأصل شايء هناك ليس 

 .الضوضاء من معينة

 Language is a convention, a tradition, a social institution. It 

is something that has grown through the common living of a 

large number of people who carry on a tradition.  
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 العيش خلال من نماشائ  وهو. الاجتماعية المؤسسة تقليد،ال الاتفاقية، هي اللغه 

 .التقاليد على يحملون الذين الناس من كبير لعدد المشترك

 Ways to describe language     اللغة لوصف طرق        

 Language consists of :       من اللغة  تتكون    

1) Phonology: the study of the sound system of a language. 

 للغة الصوتي النظام دراسة (: الأصوات علم)  الفونولوجيا. 

2) Morphology: the study of the structure of words. 

 الكلمات( بنية) هيكل دراسة (:الصرف علم) المورفولوجيا. 

3) Syntax: the sentence structure of the language. Grammar is the 

set of rules governing the use of the language so that people can 

communicate meaningfully and consistently with each other. 

 من مجموعة هي اللغة قواعد(.  الجملة بناء) اللغة في الجملة تركيب: الجملة بناء 

 مجد بشكل التواصل من الناس يتمكن حتى اللغة استخدام تحكم التي القواعد

 .البعض بعضها مع وباستمرار

4) Semantics: the study of the meanings communicated through 

language. 

 اللغة خلال من تبلغ  التي المعاني دراسة:  (الكلمات معاني دراسة) الدلالة علم. 

 

 Language teaching approachesمناهج تدريس اللغة 

1) Grammar-Translation Approach. 

 الترجمة -اللغة قواعد منهج . 

2) Direct Approach. 

 المباشار المنهج 

3) Reading Approach 

 القراءة منهج 

4) Audiolingualism Approach. 

 منهج Audiolingualism 
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5) Situational Approach. 

 الوضعي المنهج. 

6) Cognitive Approach. 

 المعرفي المنهج 

7) Affective-Humanistic Approach. 

 العاطفي الإنساني التوجه منهج 

8) Comprehension-Based Approach. 

 الفهم على القائم المنهج. 

9) Communicative Approach. 

 الأتصالات منهج 

+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

 Grammar-Translation Approachمنهج قواعد اللغة-الترجمة 

- Instruction is given in the native language of the students. 

 للطلاب( الأم) الأصلية اللغة في التعليمات إعطاء 

- There is a little use of the target language. 

 الهدف لغة من قليل أستخدام. 

- Focus is on grammatical parsing, i.e., the form and inflection of 

words. 

 الكلمات وتصريف الشكل أي النحوية، القواعد تحليل على التركيز. 

 - There is early reading of difficult classical texts. 

 الصعبة الكلاسيكية النصوص قراءةل مبكر وقت هناك 

 - A typical exercise is to translate sentences from the target 

language into the mother tongue. 

 الأم اللغة إلى الهدف اللغة من الجمل ترجمة هو النموذجي التمرين. 
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 - The result of this approach is usually an inability on the part of 

the student to use the language for communication. 

 من جزء  استخدام على الطالب  قدرة عدم ما عادة تكون  المنهج هذا  نتيجة 

 للتواصل اللغة

 - The teacher does not have to be able to speak the target 

language.   

 الهدف باللغة التحدث على قادرا يكون أن معلملل الضروري من ليس. 

 

 Direct Approachالمنهج المباشر  

- No use of the mother tongue is permitted (i.e.’ teacher does not 

need to know the students’ native language).  

 (.للطلاب الأصلية اللغة معرفة إلى يحتاج لا المعلم)الأم اللغة باستخدام يسمح لا 

 - Lessons begin with dialogues and anecdotes in modern 

conversational style.  

 الحديثة المحادثة بأسلوب  والحكايات بالحوارات  الدروس تبدأ. 

 - Actions and pictures are used to make meanings clear.  

 واضحة المعاني لجعل والصور الإجراءات استخدام. 

 - Grammar is learned inductively.  

 بالحث اللغة قواعد تعليم. 

 - Literary texts are read for pleasure and are not analyzed 

grammatically.  

 اللغوية القواعد تحليلل وليس للمتعة الأدبية النصوص تقرأ. 

 - The target culture is also taught inductively.  

 بالحث تكون المستهدفة الثقافة أيضا 
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 - The teacher must be a native speaker or have native-like 

proficiency in the target language. 

 المستهدفة اللغة في الشبيهة الكفاءة  يملك أو الأم اللغة يتحدث أن يجب  المعلم. 

 Reading Approachمنهج القراءة  

- Only the grammar useful for reading comprehension is taught. 

 المفهومة للقراءة المفيدة اللغة قواعد فقط تدرس 

 - Vocabulary is controlled at first (based on frequency and 

usefulness) and then expanded. 

 تتوسع ذلك وبعد( الفائدة عدمو الترديد أساس على) البداية في المفردات تسيطر 

 - Translation is a respectable classroom procedure. 

 دراسيال الفصل في محترم  إجراء هي  الترجمة 

 - Reading comprehension is the only language skill emphasized. 

 اللغوية المهارة  فقط هي التي المفهومة القراءة  على يشدد   

 - The teacher does not need to have good oral proficiency in the 

target language.  

 الهدف اللغة في ة الجيد  الشفوية اللغة إتقان إلى المعلم حتاجي لا. 

 Audiolingualism Approach 

  - Lessons begin with a dialogue. 

 بالحوار  تبدأالدروس 

  - Mimicry and memorization are used, based on the assumption 

that language is a habit formation 

 عادة تتشكل التي هي اللغة أن افتراض أساس على والحفظ، المحاكاة تستخدم 

  - Grammatical structures are sequenced and rules are taught 

inductively. 
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 القوانين و المتسلسلة(  النحو) القواعد تراكيب  بالحث تدرس 

  - Skills are sequenced: listening, speaking– reading, writing 

postponed. 

 الكتابة وتؤجل القراءة، والتحدث، الاستماع: المهارات سلسلت 

  - Pronunciation is stressed from the beginning. 

 البداية من النطق  على التشديد يكون. 

  - Vocabulary is severely limited in initial stages. 

 الأولية المراحل في جدا محدودة  المفردات. 

 - A great effort is made to present learner errors. 

 المتعلم أخطاء لتقديم عظيمة جهود تبذل 

  - Language is often manipulated without regard to meaning or 

context. 

 السياق أو المعنى إلى النظر  دون الأحيان من كثير في  اللغة في يتلاعب. 

  - The teacher must be proficient only in the structures, 

vocabulary that he/she is teaching since learning activities are 

carefully controlled.  

 أنها حيث والمفردات البنى،  تدريس في فقط يبرع  أن المعلم على يجب 

 التعليمية الأنشطة  بدقة  المسيطرة
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 LECTURE-2- APPLIED LINGUISTICS 

 Language Teaching Approaches مناهج تدريس اللغة  

 
1) Grammar-Translation Approach. 

2)  Direct Approach. 

3) Reading Approach 

4) Audiolingualism Approach. 

5) Situational Approach. 

6) Cognitive Approach. 

7) Affective-Humanistic Approach. 

8) Comprehension-Based Approach. 

9) Communicative Approach. 

 .اٌزشعّخ لٛاػذٕٙظ ِ( 1

 .ّجبششاٌ ٕٙظاٌّ( 2

  ٕٙظ اٌمشاءحِ( 3

 .Audiolingualism ٕٙظِ( 4

 .اٌظشفٟ ٕٙظاٌّ( 5

 .اٌّؼشفٟ ٕٙظاٌّ( 6

 .ٗٔغب١ٔلأا ٕٙظ اٌؼبطفخِ (7

 .اٌفُٙ ػٍٝ اٌمبئُ ٕٙظاٌّ( 8

 .اٌزٛاطٍٟ ٕٙظاٌّ( 9

 

 Situational Approachالمنهج الظرفي  

a. The spoken language is primary. 

 ٍغخٌا أعبط ٛ٘ اٌزحذس . 

b. All languages material is practiced orally before being 

presented in written form (reading and writing are taught 

only after an oral base in lexical and grammatical forms has 

been established). 

 ِرأع١ظ ثؼذرذسط  ٚاٌىزبثخ اٌمشاءح) بثزٙبوز لجًشف٠ٛب  اٌٍغبد ع١ّغ ّٗبسع 

 (.ٚإٌح٠ٛخ اٌّؼغ١ّخإٌّبرط 

c. Only the target language should be used in the classroom. 

  فمظ دساع١خ فظٛي فٟ اٌٍغخرّبسط. 

d. Efforts are made to ensure that the most general and useful 

lexical items are presented. 

 ِٚؼغ١ّخ ػبِخأوضش  ِف١ذح ِٛاد رمذ٠ُ ٌضّبْ اٌغٙٛد رجزي. 

e. Grammatical structures are graded from simple to complex. 

 ُّؼمذحٝ اٌإٌ اٌغًٙ ِٓ إٌح٠ٛخ اٌزشاو١ت رظ١ٕف ٠ز. 
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f. New items (lexical and grammatical) are introduced and 

practiced in real situations (e.g. at the post office, at the 

bank, at the dinner table).  

 ُػٍٝ عج١ً اٌّضبي حم١م١خ ّٛالفٌ ٚرّبسط( ٚٔح٠ٛخ ِؼغ١ّخ) عذ٠ذح ثٕٛد إدخبي ٠ز 

(at the post office, at the bank, at the dinner table). 

  

 Cognitive Approach المنهج المعرفي  

a. Language learning is viewed as rule acquisition, not habit 

formation. 

 رشى١ً ػبدح ذ١ٌٚغ ،ٗ جزغلٛاػذ ِى أٔٙب ٌٍغخ ٠ٕظش. 

b. Instruction is often individualized; learners are responsible 

for their own learning. 

 ثُٙ اٌخبطخ اٌزؼ١ٍُ ػ١١ٓٓ ِغؤٌٚ ٚاٌّزؼ١ٍّٓ ، ٞشدف اٌزؼ١ٍُ الأح١بْ ِٓ وض١ش. 

c.  Grammar must be taught but it can be taught deductively 

(rules first, practice later) and/ or inductively (rules can 

either be stated after practice or left as implicit information 

for the learners to process on their own). 

  عزٕزبطالأ أٚ/  ٚ( لاحمب اٌزذس٠تٚ ،أٚلا اٌمٛاػذ) ثبلاعزذلاياٌمٛاػذ سط ذر  

 ّؼبٌغخٌٍ ٌٍّزؼ١ٍّٓ ض١ّٕخاٌ ّؼٍِٛبداٌرزشن  ٚإ اٌّّبسعخثؼذ  مٛاػذاٌرزوش )

 (.ثأٔفغُٙ

d. Pronunciation is de-emphasized; perfection is viewed as 

unrealistic. 

 ٍىّبيٌ ٗٚالؼ١ غ١ش ٖٔظشٚ - ٌٕطكا رأو١ذ. 
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e. Reading and writing are once again as important as listening 

and speaking. 

 ٚاٌزحذس الاعزّبع ػٓ أ١ّ٘خ رمً لا ٚاٌىزبثخ اٌمشاءح أخشٜ ِشح. 

f. Vocabulary instruction is important, especially at 

intermediate and advanced levels. 

 ٍٚاٌّزمذِخ اٌّزٛعطخ اٌّغز٠ٛبد فٟ ٚخظٛطب ُِٙ، اٌّفشداد ١ُرؼ. 

g. Errors are viewed as inevitable, something that should be 

used constructively in the learning process. 

 ؼ١ٍّخ ٌ ثظٛسح ثٕبءح غزخذ٠٠َٕجغٟ أْ شٟء  ،أِش ِحزَٛ  أٔٙبث الأخطبء إٌٝ ٠ٕظش

 .اٌزؼٍُ

h. The teacher is expected to have good general proficiency in 

the target language as well as an ability to analyze the target 

language.  

 ػٍٝ دسبل ٚوزٌه فاٌٍغخ اٌٙذ فٟ ع١ذٚ ػبَ إرمبْرٚ  اٌّؼٍُ أْ ٠ىْٛ ِٓ اٌّزٛلغ 

 .اٌٍغخ اٌٙذف رح١ًٍ

 Affective-Humanistic Approach منهج العاطفة الأنسانيه  

 

a. Respect is emphasized for the individual (each student, the 

teacher) and for his/her feelings. 

 ٌٙب ِشبػشٖ ٚػٍٝ( ٚاٌّؼٍُ طبٌتٌٍ) اٌفشد احزشاَ وذرؤ / ٌٗ. 

b. Communication that is meaningful to learner is emphasized. 

 ّزؼٌٍٍُ ِف١ذ اٌزٛاطًْ أ وذرؤ. 

c. Instruction involves much work in pairs and small groups. 

  طغ١شح ِٚغّٛػبد أصٚاط فٟ اٌؼًّ ِٓ اٌىض١شرزضّٓ  رؼ١ٍّبد. 
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d. Class atmosphere is viewed as more important than materials 

or methods. 

 الأعب١ٌت أٚ اٌّٛاد ِٓ أ١ّ٘خ أوضش فئخو ٍغٌٛ ٠ٕظش. 

e. Peer support and interaction is needed for learning. 

 ُزؼٌٍٍُّ ٚاٌزفبػً الألشاْ دػ. 

f. Learning a foreign language is viewed as a self-realization 

experience. 

 ٍُاٌزاد زحم١كٌ رغشثخ أٔٙب ػٍٝ إ١ٌٙب ٠ٕظش عٕج١خالأ ٍغخاٌ رؼ. 

g. The teacher is viewed as a counselor of facilitator. 

 ع١ظٚ ِغزشبس أٔٗث ٌٍّؼٍُ ٠ٕظش. 

h. The teacher should be proficient in the target language and 

the student’s native language since translation may be used 

heavily in the initial stages to help students feel at ease; later 

it is gradually phased out. 

 ثىضبفخ  زشعّخاٌ عزخذاَلأ اٌٛط١ٕخ ٌٍطلاة ٚاٌٍغخ اٌٍغخ اٌٙذف  أْ ٠زمٓ اٌّؼٍُ ٠غت

 .،اٌشؼٛس ثبٌشاحخ ػٍٝرذس٠غ١ب ٚف١ّب ثؼذ ٌّغبػذح اٌطلاة  اٌّشاحً الأ١ٌٚخ فٟ

 

 Comprehension-Based Approach المنهج القائم على الفهم  

a . Listening comprehension is very important and is viewed as 

the basic skill that will allow speaking, reading, and writing to 

develop spontaneously over time given the right conditions. 

 ٍٝصُ اٌّٙبساد  أعبع١خِٙبسح اٌغّبع ٟ٘ ٚ - اٌغّبع ٚاٌفُٙ إٌّٙظ ٠ؼزّذ ػ

 .رٍمبئ١ب ثؼذ٘ب رأرٟ الأخشٜ
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b. Learners should begin by listening to meaningful speech and 

by responding nonverbally in meaningful ways before they 

produce and language themselves. 

 اعزغبثخ ثطشق شفٟٙ لا ثشىًٚىلاَ اٌٙبدف اٌ إٌٝ عزّبعبلاث اٌجذء ٍّزؼ١ٌٍّٓ ٠غت 

 .ٕفغٙبث ٙبٕزغ٠ أْ لجًِغذ٠خ 

 Learners should not speak until they feel ready to do so; this 

results in better pronunciation than when the learner is forced 

to speak immediately. 

 ٘زا ٠ؤدٞ ٚ ثزٌه، ٌٍم١بَ ٠ِٓغزؼذ ُٙثأٔ ْٚ شؼشاٌىلاَ حزٝ ٠ ٍّزؼ١ٌٍّٓ ٠ٕجغٟ لا 

 .افٛس اٌزحذس إٌٝ  اٌّزؼٍُ ضطش٠ ػٕذِب إٌطك رحغ١ٓ إٌٝ

 Learners progress by being exposed to meaningful input that is 

just one step beyond their level of competence. 

  ٍّؼٍِٛخ ٠ٌمخ طشو أٚرؼطٝ اٌّٛاد ٌُٙ خطٛح ثؼذ خطٛح. 

 Rule learning may help learners monitor (or become more 

aware of) what they do, but it will not aid their acquisition to 

spontaneous use of the target language. 

 ُ٘اٌّشالجخ اٌٛاػ١خ ٌّب ٠فؼٍْٛ ٌىٕٙب ٌٓ رغبػذُ٘ ػٍٝ اعزخذاَ  ػٍٝ اٌمٛاػذ رغبػذ

  اٌٍغخ ثشىً ػفٛٞ

 Errors correction is seen as unnecessary and perhaps even 

counterproductive; the important thing is that the learners can 

understand and can make themselves understood. 

 ٠زّىٓ اٌطلاة  أْٚالأُ٘ ٚلذ رحذس ٔزبئظ ػىغ١خ  الأخطبءرظح١ح  ب١ٌظ ضشٚس٠

 .رٌهػٍٝ  أٔفغُٙ ا٠غبػذِٚٓ اٌفُٙ ٚ
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 If the teacher is not a native speaker (or near-native), 

appropriate materials such as audio/visual tapes must be 

available to provide the appropriate input for the learners.  

 فبلأششطخ اٌغّؼ١خ ،(ط١ٍخالأ شجٗ أٚ) َالأ اٌٍغخ ٠زحذس لا اٌّؼٍُ وبْ إرا  /

 .ٌٍّزؼ١ٍّٓ ِٕبعت ِذخً شٌزٛف ِزبحخ رىْٛأْ  اٌجظش٠خ ٠غت

 Communicative Approach  المنهج التىاصلى  

 The goal of language teaching is learner’s ability to 

communicate in the target language. 

 الأعٕج١خ اٌزٛاطً ثبٌٍغخ إِىب١ٔخ ٟ٘ اٌٍغخ رؼ١ٍُ ٘ذف . 

 The content of a language course will include semantic 

notions and social functions, not just linguistic structures. 

  ١ٌٚظ فمظ  ػٍٝ ِفب١ُ٘ دلا١ٌخ ٚٚظبئف اعزّبػ١خرذي ِٕٙغ١خ  ِٛادرحزٛٞ  أ٠ْغت

 .ٌغ٠ٛخوً ١٘ب

 Students regularly work in groups or pair to transfer meaning 

in situations where one person has information that the 

other(s) lack. 

 ًِّٕزظُٚثشىً ث١ُٕٙ  ّؼٍِٛبداٌٌزجبدي  ١بصٚع أٚعّبػ١ب  اٌطلاة ٠ؼ. 

 Students often engage in role-play or dramatization to adjust 

their use of the target language to different social contexts. 

 ِخزٍفخ عزّبػ١خأاٌٍغخ فٟ ع١بلبد  ا١ٌّبسعٛادٚاسا ٠ّٚضٍْٛ  ٠ٍؼت اٌطلاة. 

 Classroom materials and activities are often authentic to 

reflect real-life situations and demands. 

  ِٓ اٌفؼ١ٍخ ٚ ِزطٍجبرٙب اٌح١بحاط١ٍب ١ٌؼىظ ِٛالف ٠ىْٛ اٌفظً  الأح١بْفٟ وض١ش. 

 Skills are integrated from the beginning; a given activity might 

involve reading, speaking, listening, and perhaps also writing 

(this assumes that learners are educated and literate). 



ANASF 
 

7  

 

 ِٓ إْٔشطخ ِٙبسح اٌىزبثخ ػٍٝ افزشاع أب ِزضّٕ وٍٙب اداٌّٙبس دِظ ٠زُ اٌجذا٠خ 

 .ِزؼ١ٍّٓ ِٚضمف١ٓ اٌطلاة

 The teacher’s role is primarily to facilitate communication and 

only secondarily to correct errors. 

 إ٠ْٚغت ػٍٝ اٌّؼٍُ  الأخطبءالارظبي ٚرظح١ح  صبٔٛٞ ٌزغ١ًٙ ػ١ٍّخ اٌّؼٍُ دٚس 

 . ٠زحذس اٌٍغخ ثطلالخ ٚثشىً ِٕبعت

 The teacher should be able to use the target language fluently 

and appropriately. 

  ِٕبعت ٚثشىً ثطلالخ اٌٙذف اٌٍغخ اعزخذاَ ػٍٝ لبدسا ٠ىْٛ أْ اٌّؼ٠ٍُغت. 

 

 Summaryملخص  

 To sum up, we can see that certain features of several of the 

first five approaches outlined above arose in reaction to 

perceived inadequacies or impracticalities in an earlier 

approach or approaches.  

 الأٌٚٝ اٌخّغخ ب٘ظٌٍّٕ ػذ٠ذح ِؼ١ٕخ خظبئض ٔشٜ أْ ٠ّىٕٕب اٌمٛي، ٚخلاطخ 

 ٘زا ِٓ عبثك ٚلذ فٟ اٌّزظٛسح اٌمظٛس ٚعٗلأ فؼًوشدح  ٔشأد أػلاٖ اٌّج١ٕخ

 . ٘ظبّٕاٌ أٚ ٕٙظّاٌ

 The four more recently developed approaches also do this to 

some extent; however, each one is grounded on a slightly 

different theory or view of how people can learn second/ 

foreign languages, or how people use languages, and each has 

a central point around which everything else revolves: 

 ل١ٍلا ِخزٍفخ ٔظش٠خ ػٍٝ شرىض٠ ٚاحذ وًٚ ،أ٠ضب الأسثؼخ ٘ظبّٕاٌ ذٚضؼ ِؤخشا 

 اعزخذاَ و١ف١خ أٚ اٌضب١ٔخ،/  الأعٕج١خ اٌٍغبد ٠زؼٍّٛا أْ ٌٍٕبط ٠ّىٓ و١ف - سأٞ أٚ

  حٌٛٙب رذٚس ِشوض٠خ ٔمطخ ِٕٙب ٌٚىً ٍغبد،اٌ إٌبط
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 Cognitive Approach: Language is rule-governed cognitive behavior 

(not habit formation). 

 (.اٌؼبدح رشى١ً ١ٌٚظ) اٌغٍٛن ٠حىّٙب ِؼشف١خ لبػذح ٟ٘ اٌٍغخ: المعرفي المنهج 

 Affective-Humanistic Approach: Learning a foreign language is a 

process of self-realization and of relating to other people. 

 اٌشؼٛة ِغ ٚاٌزٛاطً اٌزاد زحم١كٌ ػ١ٍّخ ٘ٛ أعٕج١خ ٌغخ رؼٍُ: هنسانيلأا نهج العاطفةم 

 .الأخشٜ

 Comprehension Approach: Language acquisition occurs if and only 

if the learner comprehends meaningful input. 

 اٌّغذٞاٌّؼٕٝ  فُٙ اٌّزؼٍُ إرا ٠حذس اٌٍغخ اوزغبة :الفهم على القائم نهجمال  

 Communicative Approach: The purpose of language (and thus the 

goal of language teaching) is communication. 

 الارظبي ٘ٛ( اٌٍغخ رؼ١ٍُ ٘ذف ٚثبٌزبٌٟ) ٍغخاٌ ِٓ اٌغشع :التىاصليمنهج ال. 

 The four more recent approaches are not necessarily in conflict or 

totally incompatible since it is not impossible to come up with an 

integrated approach which would include attention to rule formation, 

affect, comprehension, and communication which would view the 

learner as someone who thinks, feels, understands, and has something 

to say.  

 ٌ١ٌظ لأٔٗ رّبِب ِزٛافمخ غ١ش أٚ طشاع فٟ ثبٌضشٚسح ١ٌغذ الأخ١شح الأسثؼخ ٘ظبّٕا ِٓ 

 الإدسان إٌٝدٜ ؤ٠ٚ ،زشى١ًاٌ إٌٝ الأزجبٖ ٠شًّ ِزىبًِ ٕٙظِ إٌٝ اٌزٛطً اٌّغزح١ً

 . مٛي٠ ِب فُٙ،٠ٚ ،٠شؼش ٠فىش، وشخض اٌّزؼٍُظٙش ٠ أْ شأٔٗ ِٓٚ ٚاٌزٛاطً

 In fact, many teachers would find such an approach, if well 

conceived and well integrated, to be very attractive.  

 ى١ٌْٛ ع١ذ، ثشىًذِظ ٔٚا رظٛس إرا ٕٙظ،ّاٌ ٘زا ِضً ذغ٠ اٌّؼ١ٍّٓ ِٓ ٌؼذ٠ذبف بٌٛالغ،ث 

 .ٌٍغب٠خ عزاة

 



ANASF 
 

9  

 

 Approaches, Methods, & Techniques وتقنيات وطرق، مناهج   

 Method: is a set of procedures, 

i.e., a system that spells out 

rather precisely how to teach a 

language. 

 أٞ الإعشاءاد، ِٓ ِغّٛػخ: الأعٍٛة 

 ٚعٗ ػٍٝ ٍغخاٌ رؼ١ٍُ و١ف١خ ٠حذد ٔظبَ

 .اٌزحذ٠ذ

 Approach: An approach to 

language teaching is something 

that reflects a certain model or 

research paradigm- a theory if 

you like. 

 ٌؼىظ١ٌ ِؼ١ٓ شٟءٌ اٌٍغخ ٌزؼ١ٍُ ٕٙظِ: ٕٙظّا 

 إرا ّٔٛرط ٕظش٠خٌ ثحشأٚ ٓ ١ِؼ ّٔٛرط

  .أسدد

 Technique: is a classroom device or activity (e.g. imitation and 

repetition). 

 (ٚاٌزىشاس اٌزم١ٍذ ِضً) اٌذساع١خ عٙبص اٌفظٛي أٚ ٔشبط ٘ٛ: اٌزم١ٕخ.  

 We now understand that an approach is general (e.g., 

Cognitive), that a method is specific set of procedures more or 

less compatible with an approach (e.g., Silent Way), and that a 

technique is a very specific type of learning activity used in 

one or more methods (e.g., using rods to cue and facilitate 

language practice). 

 ْالإعشاءاد ِٓ ِؼ١ٕخ ِغّٛػخ ٗأٔ( اٌّؼشفٟ ،لاِض) زبػبِ ٕٙظّاٌ أْ ٔفُٙ ا٢ 

 ٘ٛ الأعٍٛة ٚأْ ،(طبِذ ثشىً اٌّضبي، عج١ً ػٍٝ) ٕٙظاٌّ ِغ رّش١ب ألً أٚ أوضش

 عج١ً ػٍٝ) ٌطشقا أوضش أٚ ٚاحذ فٟ اٌّغزخذِخ اٌزؼٍُ ٔشبط ِٓ عذا خبص ٔٛع

 .(اٌٍغخ ّّبسعخٌ ٚرغ١ًٙشبسح أ لضجبْ ثبعزخذاَ اٌّضبي،

 Historically, an approach or a method also tends to be used in 

conjunction with a syllabus, which is an inventory of things 

the learner should master; this inventory is sometimes 

presented in a recommended sequence and is used to design 

courses and teaching materials. 



ANASF 
 

10  

 

 ،ٍّٕٙظ،ٌ عٕت إٌٝ عٕجب ٌلاعزخذاَ أ٠ضب ١ّ٠ً أعٍٛة أٚ ٕٙظِ ٘ٛ ربس٠خ١ب ٛ٘ٚ 

 ،ب١رغٍغٍ ٔٗ ّٛطٝاٌ اٌّخضْٚ َمذ٠ ٚأح١بٔب زؼٍُ،ٌٍّ إرمبٔٙب٠غت  لأش١بء ِخضْٚ

 .رؼ١ّ١ٍخ ِٛادٚ ِمشساد ٌزظ١ُّ ٠ٚغزخذَ

 Final Thought الفكر النهائي  

 What is the solution for ESL/EFL teacher, given the 

abundance of current and future approaches? The only way to 

make wise decisions is to learn more about the specific 

approaches/methods/techniques available.  

 ّؼ١ٌٍّٓ اٌحً ٘ٛ ِب ESL / EFL   ، ٚاٌّغزمج١ٍخ؟ اٌحب١ٌخ ٘ظبّٕاٌ ٌٛفشح ٚٔظشا 

/  اٌخبطخ ٘ظبّٕاٌ ػٓ اٌّض٠ذ ِؼشفخ ٘ٛ حى١ّخ لشاساد لارخبر اٌٛح١ذح اٌطش٠مخ

 . اٌّزبحخ اٌزم١ٕبد طشقٚ

 There are also three other issues the teacher has to take into 

consideration to make a good decision concerning the choice 

of an approach or method ( or a combination of both): 

 ثشأْ لشاس رخبرا الاػزجبس ثؼ١ٓ ٠أخز أْ اٌّؼٍُ - أخشٜ لضب٠ب صلاس ٕ٘بن أ٠ضب 

 (:و١ٍّٙب أٚ) عٍٛةالأ أٚ ٕٙظٌٍّ ع١ذ اخز١بس

1. Assess student’s needs (why and for what purpose? 

 ُ(غشع؟ ٚلأٞ ٌّبرا) اٌطلاة احز١بعبد رم١١ 

2. Examine instructional constraints (time, class size, and 

materials). 

 (.ٚاٌّٛاد اٌظف، ٚحغُ اٌٛلذ،) اٌزؼ١ّ١ٍخ اٌّؼٛلبد دساعخ. 

3. Determine needs, attitudes, and aptitudes of individual 

students to the extent that is possible.  

 ِّٗىٕ ٌذسعخ فشدٞ ثشىً اٌطلاة ٚاعزؼذاداد ٚاٌّٛالف الاحز١بعبد رحذ٠ذ 
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 APPLIED –LECTURE-3- 

 Error Analysisالتحليل الخطأ 

 Making errors is inevitable part of learning. 

 للتعلم منه مفر لا جزء هو الأخطاء صنع. 

 Studying learners’ errors serve two major purposes: 

 أفضل نحول ينتخدم غرض المتعلمين أخطاء دراسة: 

1. It provides data from which inferences about the nature of the 

language learning process can be made. 

 التعلم عمليةلأتمام  اللغة طبيعة حول ستنتاجاتلأا من بيانات ريوفت. 

2. It indicates to teachers and curriculum developers which part of the 

target language students have most difficulty producing correctly 

and which error types detract most from a learner’s ability to 

communicate effectively. 

 ملديهو المستهدفة اللغة طلابل جزء يلأ الدراسية المناهج وواضعي المعلمين إلى يشير 

 على المتعلم قدرة منتحد  التيخطاء الأ أنواع نتاجأ في صعوباتأكثر  صحيح بشكل

 فعال بشكل التواصل

 Error analysis has yielded insights into L2 acquisition process that 

have stimulated major changes in teaching practices. 

 الاستحواذ عمليةل ثاقبة نظرة خطأال تحليلال حقق L2 الممارسات في كبرى تغيرات حفزتو 

 .التعليمية

 Among the most common errors are: 

 هي شيوعا الأكثر الأخطاء بين من: 

 Omitting grammatical morphemes, which are items that do not 

contribute much to the meaning of sentences, as in He hit car. 

 مثل الجمل، معنى في كثيرا ساهمت لا عناصر هيو النحوية، كلماتال إهمال 

 He hit car.. 
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 Double marking: a semantic feature (e.g. past tense) when only one 

marker is required, as in She didn’t went back.  

 يتطلب لا عندما( الماضي الفعل المثال سبيل على) دلالية ميزةوهى  مزدوجةال علاماتال 

   She didn’t went back كما علامة، من أكثر

 * Regularizing rules, as in womans for women. 

 في كما ،نتظاملأا قواعد womans for women. 

 * Using archiforms: one from in place of several, such as the use of 

her for both she and her, as in I see her yesterday. Her dance with my 

brother. 

 archiforms مثل عديدة، كنامبأ واحدة: طريق عن  

 استخدام and herher for both she  ، الحال هو كما . 

I see her yesterday. Her dance with my brother. 

 * Using two or more forms in random alternation even though the 

language requires the use of each only under certain conditions, as in 

the random use of he and she regardless of the gender of the person of 

interest. 

 استخدام تطلبت اللغة أن من الرغمب تناوبالب العشوائية شكالالأ من أكثر أو اثنين استخدام 

 معينة ظروف ظل في فقطعلى حدة  كل

 العشوائي ستخداملأا في الحال هو كما he and she  الشخص جنس عن النظر بغض 

 .فائدةلل

 * Misordering items in constructions that require a reversal of word-

order rules that had been previously acquired, as in what you are 

doing?, or misplacing items that may be correctly placed in more than 

one place in the sentence, as in They are all the time late. 

 بنود أن misordering كان التي  الترتيببقواعد  ذات كلمة عكس تتطلب الانشاءات في 

     في كما مع، مسبقا عليها الحصول يتم

 what you are doing 
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  في واحد مكان من أكثر في صحيح بشكل موضعها غير في ت ضعو البنود أن يكون قد أو 

 .. They are all the time lateفي كما الجملة،

+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++

+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

 Samples of Errors   عينات من الأخططا  

Error Example 

a used for an before vowels ( a ant) 

an used for a ( an little ant) 

Omission of ‘s ( the man feet) 

failure to attach –s ( He write letters) 

Wrong attachment of –s ( The apple fall downs) 

Omission of –ed ( She play tennis yesterday) 

Adding –ed to past tense ( They calleded) 

regularizing by adding –ed ( He putted the cookie there) 

Omission of to be 
( He in the water) ( She going) ( They 

studying) 

Replacement of –ing by the simple 

verb form 
( The bird was shake his head) 

Subject verb agreement ( It rain in December) 

Subject number agreement ( The apples was coming down) 

Subject tense agreement ( I didn’t know what it is) 

Subject pronoun used as a redundant 

element 
( My brother he go to Mexico) 

Use me as a subject ( me forget it) 

Omission of preposition ( He came ( to ) the water) 

Formation of no and not without ‘do’ ( He not play anymore) 

Multiple negation ( They won’t have 

no fun) 
( They won’t have no fun) 
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 Findings of Error Analysis Studies 

 خططا  الأ تحليل دراسات نتائج 

 Error analysis studies claim that the majority of learner’s errors were 

intra lingual (caused by the structure of L2) rather than intra lingual 

(caused by L1 transfer). 

 هيكل عن الناجمة)اللسان داخل كانت المتعلم أخطاء معظم بأنيدعى  خطأال تحليل دراسات 

L2 )من وبدلا interlangual (نقل عن الناجمة L1.) 

 The major contribution of error analysis to language teaching was 

seen as an intensive contrastive study of the systems of the second 

language and the mother tongue of the learner; out of this would 

come an inventory of the areas of difficulty which the learner would 

encounter and the value of this inventory would be to direct the 

teacher’s attention to these areas so that he/she might devote special 

care and emphasis in his/her teaching  to the overcoming, or even 

avoiding, of these predicted difficulties.  

 اللغة  نظمةلأ مكثفةدراسة وتعليم اللغات، ل تحليل الأخطاء من مساهمة كبيرة ينظر إلى

 المتعلم تواجه الصعوبة التي لمجالات المخزون هذا يخرج من، وللمتعلماللغة الأم و الثانية

رعاية  قد يكرس / أنها لدرجة أنه هذه المناطقل المعلم انتباه توجيه هو المخزونقيمة و

 .المتوقعة هذه الصعوبات، تجنب حتى أو، في التغلب له / لها في التدريسالتركيز و خاصة

 

 Error analysis advocates claim “ you can’t learn without goofing” 

  أخط دون من تتعلم ان يمكنك لا" الأخطاء تحليل دعاةيؤيد" 

-  Causes of errors:  

 الأخطاء أسباب: 

 1 نقل اللغة. Language transfer 

 2 وياللغ نقل. Intra lingual factors 

 3. التدريب نقل  Transfer of training 

 4  التعلم استراتيجيات. Learning strategies 
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-   Classification of errors: 

 الأخطاء تصنيف: 

1. Omission, addition, substitution, word order 

 كلمة،ال ترتيب ،ستبدال الإ ، الإغفال،الإضافة 

2. Errors of phonology, morphology, syntax, and vocabulary  

 والمفردات النحو، الصرف، علم الأصوات، علم أخطاء 

 In the field of methodology, there have been two schools of thought 

in respect to learners’ errors.  

 المتعلمين أخطاءب يتعلق فيما للفكر مدرستان هناك كانت المنهجية، مجال في 

 Firstly the school which maintains that if we were to achieve a 

perfect teaching method, the errors would never be committed in the 

first place, and therefore the occurrence of errors is merely a sign of 

the present inadequacy of our teaching techniques.  

 في رتكبتأ أخطاء تكون لن التدريس، طريقةب الكمال لتحقيق كنا لو تؤكد التي المدرسة أولا 

 التدريس أساليب كفاية عدم على علامة مجرد هو أخطاء وقوع وبالتالي الأول، المقام

 .لدينا الحالية

 The philosophy of the second school is that we live in an imperfect 

world and consequently errors will always occur in spite of our best 

efforts.  

 تحصل الأخطاء وبالتالي كامل، غير عالم في نعيش أننا الثانية المرتبة في المدرسة فلسفة 

 .جهدنا قصارى بذل من الرغمب دائما

 Our ingenuity should be concentrated on techniques for dealing with 

errors after they have occurred.   

 حدوثها بعد الأخطاء مع لتعاملا تقنيات إبداع على تتركز أن ينبغي. 
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• Shortcomings of Error Analysis الأخططا  تحليلل القصور أوجه  

1. Stressing on learner’s errors 

 المتعلم أخطاء على ضغط ال 

2. Overstressing of production data 

  الإنتاج ببيانات ضغط الزيادة 

 3. Focusing on specific language rather than viewing 

universal aspects of languages. 

 اللغات لجوانب النظر عالمية من بدلا معينة لغة لىع التركيز. 
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 APPLIED- LECTURE-4- 

 Interlanguage Theoryوظرية اللغة  

 Two Modals of Foreign Language teaching: 

 الأجىبية اللغة تدريسل شرطيةال مه اثىان:  

2. Learners use their cognitive 

abilities in a creative way to work 

out hypotheses about the structure 

of the foreign language. 
 خلالح تطشٌمح اٌّؼشفٍحلذسذُٙ  ٌّرؼٌٍٍّٓسرخذَ ا

 .الأخٕثٍح اٌٍغح حٍ٘ىٍ حٛي فشظٍاخ ػٍى ٌٍؼًّ

They construct rules, try them 

out, and modify them if they 

prove to be not enough. In this 

sense, language learning proceeds 

in a series of transitional stages, 

while learners acquire more 

knowledge of L2.  
 ثثردأ ئرا ٚذؼذٌٍٙا تٙا، ّحاٌٚحٌا ، مٛاػذاٌ ثٕاءٌ

 سٍسٍحٌ ػائذ اٌٍغح ذؼٍُ اٌّؼٕى، ٙزاٌ. وافٍح ٌٍسد

 ٌّرؼٍٍّٓا ورسابأ حٍٓ فً الأرماٌٍح، اٌّشاحً ِٓ

 .L2 ِٓ اٌّؼشفح ِٓ ِضٌذٌرطٍة 

At each stage, they are in control 

of a language that is equivalent to 

neither L1 nor L2. (Cognitivists’ 

view) 
 لا اٌرً اٌٍغح ػٍى سٍطشج فً ُٚ٘ ِشحٍح، وً فً

 ('  Cognitivists ػشض.)L2 ٚلا L1 ذؼادي

1. Foreign language learning 

is seen as a process of 

imitation and 

reinforcement; learners 

attempt to copy what they 

hear, and by regular 

practice they establish a set 

of acceptable habits in the 

new language. ( 

Behaviorists’ view) 

 
 ػٍٍّح تاػرثاس٘ا الأخٕثٍح ٗاٌٍغ ٍُرؼٌٍ ٌٕظش

 ِا ٔسخ اٌّرؼٌٍٍّٓحاٚي  ٚذؼضٌض؛ ذمٍٍذ

 ٛظغٌ تأرظاَ ّّاسسحاٌٚ ٌسّؼْٛ،

 اٌٍغح فً ّمثٌٛحاٌ اٌؼاداخ ِٓ ِدّٛػح

 (' ؼٍّاءاٌ سٍٛن ػشض. )اٌدذٌذج
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 Inter language is the type of language produced by second language 

learners who are in the process of learning language. It refers to a 

system that has a structurally intermediate status between the native 

language and the target language.  

 رؼٍُاٌ ػٍٍّح فً ُ٘ اٌزٌٓ اٌثأٍح اٌٍغح ِرؼًٍّ ٕردٙاٌ اٌرً اٌٍغح ِٓ ٔٛعى ٘ اٌّشرشوح اٌٍغح-  

 .اٌٙذف ٌٚغحصٍٍح الأ اٌٍغح تٍٓ  ٚسٍػ ٍ٘ىًٍ ٔظاَ ئٌى ٌٚشٍش

 

 Interlanguage Sources  مصادر لغة الجملة 

 The inter language system is based on a learner’s hypothesis 

about the target language made from a number of possible 

sources of knowledge: 

 ّصادسٌ ِحرًّ ػذد ٌصٕغ اٌٙذف ٌغح ػٓ ٍّرؼٌٍُ فشظٍحاٌ ٌغح ٔظاَ ٌسرٕذ 

 :اٌّؼشفح

1. Limited knowledge of the target language 

 اٌٙذف ٌٍغح ِحذٚدج ِؼشفح 

2. Knowledge about the native language 

 صٍٍحالأ اٌٍغح ِؼشفح 

3. Knowledge about the communicative function of the language 

 ٌٍغح اٌرٛاصٍٍح ٛظٍفحاٌ ِؼشفح 

4. Knowledge about the language in general 

 ػاَ تشىً اٌٍغح ِؼشفح 

5. Knowledge about life, human beings, and cultures 

 ٚاٌثمافاخ ٚاٌثشش، اٌحٍاج، ػٓ ِؼشفح   
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 The Main Premises of Interlanguage Theory 

  المشتركة اللغة لىظرية هرئيسيمقدمات مىطقية 

1. The learner constructs a system of abstract linguistic rules 

which underlies comprehension and production.  

 

 ًٕٚالإٔراج اٌفُٙ ٖٚساء ٌىّٓ اٌزي اٌّدشدج اٌٍغٌٛح اٌمٛاػذ ِٓ ٔظاَ اٌّرؼٍُ ٌث . 

 The system of rules is referred to as ‘inter language’.  

 ػاٌٍّح ٌغح" لأٔٙا اٌمٛاػذ ِٓ ٔظاَ ئٌى شٌٍش."  

 The learner draws on these rules in much the same way as the 

native speaker draws on linguistic competence.  

 ذؼرّذٚ الأصٍٍح اٌٍغح ٕفسٌ وثٍش حذ اٌى طشٌمحت اٌمٛاػذ ٘زٖ ػٍى اٌّرؼٍُ ٌؼرّذ 

 اٌٍغٌٛح اٌىفاءج ػٍى

 The rules enable the learner to produce novel sentences. They 

are also responsible for the systematicity evident in L2 learner 

language.  

 ٛٚاظح ٔرظاَأ ػٓ ِسإٌٚح أٌعا ً٘ٚ.خذٌذج خًّ لإٔراج اٌّرؼٍُ ذّىٍٓ اػذل 

  .L2 اٌٍغح ّرؼٌٍُ

 An inter language is ‘a linguistic system…..in its own right’. 

 ٌراذٗ حذ فً ٌغٛي ٔظاَ" ً٘ ػاٌٍّح ٍغحا  .....' . 

  As such it is a natural language and is entirely functional. 

 ًذّاِا ٚظٍفٍح٘ى ٚ غثٍؼٍح ٌغح أٔٙا ِث. 

2. The learner’s grammar is permeable.  

  ٔفارٌح ى٘ اٌّرؼٍُلٛاػذ.  

 The grammar that the learner builds is incomplete and 

unstable.  

 ٌِسرمشج ٚغٍش ِىرٍّح غٍش اٌّرؼٍُ ٙاٌثٍٕمٛاػذ اٌرى ا . 
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 It is amenable to penetration by new linguistic forms and 

rules, which may be derived internally (i.e.  By means of 

transfer from L1 or overgeneralization of an interlanguage 

rule) or externally (i.e. through exposure to target language 

input). 

 داخٍٍا ػٍٍٙا اٌحصٛي ٌّىٓ خذٌذج لٛاػذٚ ٌغٌٛح أشىاي لثً ِٓ ٌلاخرشاق لاتٍح 

 ِٓ) خاسخٍا أٚ( اٌذٌٍٚح اٌٍغح لاػذج رؼٌٍُّ أوثش أٚ L1 ِٓ اٌرحًٌٛ غشٌك ٓػ)

 ).اٌٍغح ئدخاي لاسرٙذاف اٌرؼشض خلاي
2. The learner’s competence is 

variable. 

  .ِٖرغٍشى ٘ اٌّرؼٍُ وفاءج

 

 

 

 At any one stage of 

development the language 

produced will display systematic 

variability.  

 اٌٍغحٌرطٛس أٔراج  ٚاحذج ِشحٍح يلأ

 . إٌّٙدً اٌرثآٌٍىشف ٌ

 

 

This variability reflects the 

particular form—function 

correlation which comprise the 

rules of the learner’s grammar at 

that stage of development. 

 ِثاششج ٚظٍفح شىً ٌؼىس اٌرثآٌ ٘زا

 ٌرٍّٕح مٛاػذاٌ  اسذثاغ ِٓ ذرىْٛ ٚاٌرً

 .رٌه فً اٌّرؼٍُ ِشحٍح

1. The learner’s competence is 

transitional. As a result of the 

permeability of an interlanguage 

system learners rapidly revise it.  

 اٌّرؼٍٍّٓ ٌٕفارٌح ٔرٍدح. ٔرماٌٍحأ اٌّرؼٍُ وفاءج

 . ؼاٌٍّحاٌ غحاٌٍ ٔظاَ تسشػح ٕمحٌ

They pass through a number of 

stages in the process of acquiring 

the target language.  

 ػٍٍّح فً اٌّشاحً ِٓ ػذد خلاي ِٓ ذّش

  .اٌٙذف ٌغح اورساب

Each stage constitutes ‘an 

interlanguage – transitional 

competence’.  

 اخرصاص - ػاٌٍّح ٌغح" ٌشىً ِشحٍح وً

 ". الأرماٌٍح

These stages are not discrete but 

overlap because every part of an 

interlanguage is subject to a 

constant revision. 

 وً لأْ ذرذاخً ٌٚىٕٙا ِٕفصٍح ٌٍسد اٌّشاحً

 ٌّشاخؼح ٌخعغ ؼاٌٍّحاٌ ٍغحاٌ ِٓ خضء

 .ِسرّشج
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1.Interlanguage development reflects the operation of cognitive learning 

strategies.  

 اٌرؼٍُ ِؼشفح اسرشاذٍدٍاخ ذشغًٍ ٌؼىس اٌٍغح ذطٛس. 

 The process by which inter languages are constructed has been 

explained in various ways. 

 ٌِخرٍفح تطشق خٍّح فً  تٕاؤ٘ا ذُ ٍغاخٔٙح ا . 

  One type of explanation identifies a number of cognitive learning 

processes such as L1 transfer, overgeneralization and simplification. 

 ٔمً ِثً اٌّؼشفً اٌرؼٍُ ػٍٍّاخ ػذد ٌحذد رفسٍشٌٍ ٚاحذ ٔٛع L1، ٍُّٚاٌرثسٍػ فٛق  اٌرؼ. 

2.Interlanguage use can also reflect the operation of communication 

strategies.  

 الاذصاي اسرشاذٍدٍاخ ذشغًٍ ؼىسٌ ٌّىٓ اٌّشرشوح اٌٍغح اسرخذاَ  أٌعا . 

 When learners are faced with having to communicate messages for 

which the necessary linguistic resources are not available, they resort 

to a variety of communication strategies.  

 ِرٛفشج، غٍش اٌلاصِح ٍغحاٌ ٌّٛاسد اٌشسائً ئٌصاي ٚخٛد ِغ اٌّرؼٍٍّٓ ذٛاخٗ ػٕذِا 

 . الاذصاي اسرشاذٍدٍاخ ِٓ ِرٕٛػح ّدّٛػحٌ ٌٍدأْٚٚ

 These enable them to compensate for their lack of knowledge. 

 ٖاٌّؼشفح ئٌى افرماسُ٘ ػٓ ٌٍرؼٌٛط ذّىٍُٕٙ ٘ز . 

  Typical communication strategies are paraphrase, code-switching and 

appeals- for – assistance. 

 اٌّساػذج - ِماتًٚغٍة  ذثذًٌ سِض صٍاغح، ئػادج ً٘ إٌّٛرخٍح الاذصاي اسرشاذٍدٍاخ. 

3.Interlanguage systems may fossilize.  

 اٌٍغح ٔظُ ذحدٍش  

 Fossilization refers to the tendency of many learners to stop 

developing their interlanguage grammar in the direction of the target 

language.  

 اٌٙذف ٌغح ذداٖلٛاػذ اٌٍغح ئ ٌٛلف اٌّرؼٍٍّٓ ِٓ اٌؼذٌذ اذداٖ ئٌى ذشٍش اٌرحدش . 

 Instead they reach a plateau beyond which they do not progress.  

 ْرمذَذ لا ِٓ تذلا ٘عثح ئٌى ذصً أ 
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 This may be because there is no communicative need for further 

development.  

 اٌرطٌٛش ِٓ ٌّضٌذ حاخح ٕ٘ان ٌٍسد لأْ اٌرٛاصً ٘زا ٌىْٛ لذ . 

 Alternatively, it may be because full competence in a L2 is 

neurolinguistically impossible for most learners.  

 فً لأْ واًِ اخرصاص ِٓ ٌىْٛ لذ رٌه، ِٓ تذلا L2 ٛ٘ ًٍاٌٍغٌٛح اٌؼصثٍح اٌّسرح 

 . اٌّرؼٍٍّٓ ٌّؼظُ

 Fossilization is a unique feature of interlanguage systems.  

 دٍّحاٌ ٌغح أٔظّح ِٓ فشٌذج سّح ٘ٛ اٌرحدش.  

 

 

 

 Exampleمثال  

Learner: I go to Disney World. 

Native speaker: You’re going to Disney World? 

Learner: What (doesn’t understand what the native 

speaker asks about?) 

Native speaker: You will go to Disney World? 

Learner: Yes. (Notice they key word ‘go ‘but doesn’t 

notice the verb tense.) 

Native speaker: When? 

Learner: 1996. 

Native speaker: Oh, you went to Disney World in 

1996. 

Learner: Yes, I go Disney World in 1996.  
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 The development of Interlanguageتطوير اللغة المشتركة  

1. Language transfer: Interfering; inter lingual transfer from L1; 

borrowing patterns from the native language. Such as using ‘the book 

of john’ instead of john’s book. 

 ًاٌٍغاخ تٍٓ ٚٔمً اٌرذخً،: اٌٍغح ٔم ِٓ L1، اسرخذاَ ِثً. الأَ اٌٍغح ِٓ الالرشاض أّٔاغ "  

the book of john’   تذلا ِٓ  john’s book. 

2. Transfer of training: Some elements of the interlanguage may result 

from specific features of the learning. For example, students make 

some errors because of a misleading explanation from the 

teacher……. incorrect presentation of a structure. 

 ًسثًٍ ػٍى. ٌٍرؼٍُ ِحذدج سّاخ ػٓ ذٕدُ لذ خٍّح فً اٌٍغح ػٕاصش تؼط: اٌرذسٌة ٔم 

 غٍش ػشض.......  اٌّؼٍُ ًٍِٓ ِع ذفسٍشا تسثة الأخطاء تؼط اٌطلابٌؼًّ  اٌّثاي،

 .ٗثٍٕاٌ صحٍح

3. Strategies of second language learning: These strategies are part of 

the context of learning; resulting from a specific approach to the 

material to be learned.  

 ػٓ إٌاخُ اٌرؼٍُ؛ سٍاق ِٓ خضء ً٘ الاسرشاذٍدٍاخ ٘زٖ: اٌثأٍح اٌٍغح ذؼٍُ اسرشاذٍدٍاخ 

 .اسرخلاصٙا ٌّىٓ اٌرً ٌٍّٛاد ِحذد ٔٙح

4. Communication strategies: expressing meanings using the words 

and grammar which are already known by a learner with limited 

knowledge of the target language. Such as using ‘That’s my building. 

I live there’ instead of ‘That’s the building where I live’. 

 ِؼشٚفح ً٘ اٌرً مٛاػذاٌٚ اٌىٍّاخ سرخذاَات اٌّؼأً ػٓ اٌرؼثٍش: صايالاذ اسرشاذٍدٍاخ 

  اسرخذاَ ِثً. اٌٙذف ٌٍغح اٌّحذٚدج اٌّؼشفح ِغ اٌّرؼٍُ لثً ِٓ تاٌفؼً

 " That’s my building. I live there ’"تذلا ِٓ "That’s the building where I 

live’.” 

5. Overgeneralization: The extension of using grammatical rules 

beyond its expected uses (e.g. mans instead men)  

 Overgeneralization :اٌّرٛلغ داٚصرذ إٌحٌٛح اٌمٛاػذ سرخذاَا ذّذٌذ (e.g. mans 

instead men) 
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 Final Thought الفكر الىهائي 

 The interlanguage theory has been fluid, constantly changing, and 

incorporating new ideas.  

 اٌدذٌذج الأفىاس ذِحذٚ ،تاسرّشاس رغٍشذٚ ،واٌسائٍح اٌٍغح ٔظشٌح ٚوأد.  

 It played a crucial role in the transformation of thinking, prediction 

and understanding the process of second language learning.  

 اٌثأٍح ٌٍغح ذؼٍُ ػٍٍّح فُٙاٌٚ ٚاٌرفىٍش اٌرٕثإ ذحًٌٛ فً حاسّا دٚسا ٌؼة. 



ANASF 
 

1  

 

 APPLIED –LECTURE -5- 

 Krashen’s Monitor Model  نموذج مراقبة كراشن 

 The theory evolved in the late 1970s. 

 0791 أواخر في نظريةال تتطورs. 

 The most ambitious theory of second language learning. 

 الثانية اللغة تعلمل طموحا الأكثر نظريةال. 

 It became popular among language teachers in the U.S. due to 

Krashen’s ability to package his ideas in a way that makes 

them understandable to practitioners. 

 أفكاره لحزمكراشن  لقدرة نظرا المتحدة الولايات في اللغة معلميل شعبية تأصبح 

 .الممارسيننتجها لي مفهومة بطريقة

 

•Krashen’s theory constitutes of a set of five basic hypotheses: 

 هي أساسية فرضيات خمسب مجموعة ليشكتل كراشن نظرية: 

1. The Acquisition – Learning Hypothesis. 

 التعلم فرضية -كتساب ا  

2. The Monitor Hypothesis. 

 الفرضية همراقب. 

3. The Natural-Order Hypothesis. 

  الطبيعيالأمر فرضية. 

4. The Input Hypothesis. 

 الفرضية إدخال. 

5. The Affective Filter Hypothesis.  

 فرضيةال ثر تصفيةأ  
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 The Acquisition-Learning Hypothesis 

 التعلم اكتساب فرضية 

 Krashen maintained that adult second language learners have at their 

deposal two distinct and independent ways of developing competence 

in a second language. 

  الكفاءة لتطوير ومستقل متميز ينليسب مله الثانية اللغة متعلمي كبار أنعلى كراشن أحتفظ 

 .ثانية لغةل

1. Acquisition: it is a subconscious process identical in all important 

ways to the process children utilize in acquiring their first language. 

 في الأطفال ستفادةإ عمليةل المهمة الطرق جميع في متطابقة لاوعي عمليةى ه:كتسابالإ 

 .الأولى لغتهمأكتساب 

 Acquisition comes about through meaningful interaction in a natural 

communication setting. 

 الطبيعية الاتصالات وضع حالةل الجاد التفاعل خلال منالإكتساب  يأتى. 

 Speakers are not concerned with form, but with meaning. 

 المعنى مع ولكن ،الصيغة  مع غير معنيين المتحدثون. 

 There is no explicit concern with error detection and correction. 

 والتصحيح الخطأ عن الكشفب واضح قلق هناك ليس. 

2. Learning: A conscious process that results in (knowing about) 

language. 

 لغةال( حول معرفةال)نتيجة  واعية عملية: التعلم. 

 Formal rules and feedback provide the basis for language instruction. 

 اللغة لتعليم الأساس توفر الفعل وردود الرسمية القواعد. 

 Error detection and correction are central, as is typically the case in 

classroom setting.  

 الدراسية الفصول إعداد ةحال في كما ، هيرئيس هي الخطأ وتصحيح كشف.  
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 Does learning become acquisition? كتساب؟إ صبحي تعلمال هل   

* According to krashen “learning does not turn into acquisition”. 

He argued that what is consciously learned through the 

presentation of rules and explanation of grammar does not 

become the basis of acquisition of the target language. 

 من وعيب تعلمه يتم ما إنناقش و "اكتساب إلى تحولي لا التعلمكراشن "ل ووفقا *

 .الهدف لغة كتسابلأ أساس تصبح لا لقواعدل مفصل وشرح عرض خلال

 

 This is based on three claims::تستند الأدععااا  على ثلاثة عناصر  

2. There are cases where 

‘learning’ never turn 

into ‘acquisition’, that is 

a person may know the 

rule and continue 

breaking it. 

 

 لم" التعليم" حيث حالات هناك

 وشخص ،"إكتساب  " إلى يتحول

في يستمر و الحكم على تعرفي قد

  .خرقه

1. Sometimes there is 

‘acquisition’ without 

‘learning’, that is some 

individuals have 

considerable competence in 

a second language but do 

not know many rules 

consciously. 

 دون إكتساب "  " هناك الأحيان بعض

 في كفاءة لديهم الأفراد ،وبعض"تعلم"

 من العديد ونعرفي لا ولكن ثانيةال لغةال

 .واعيةال القواعد

3. No one knows anywhere near all the rules. 

 .القواعد جميع من قريب مكان أي يعرف أحد لا
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 Critics: النقادع: 

 Gregg (1984) argued that this claim runs counter to the intuitive 

belief of many second language learners.  

 متعلمي من لعديدل ) حدسى (بديهي عتقادإ مع يعارض دعاءلإا أن( 0791) جريج ناقش 

 . الثانية اللغة

 He also argued that at least some of the rules can be acquired.   

  القواعد نم يقل لا ماأكتساب بعض  يمكن أكد أنهأيضا. 

 Can adults acquire a language as children do? 

  الاطفال؟ كما اللغة البالغينأكتساب  يمكنهل 

 Yes, Krashen argued, adults have access to the same Language 

Acquisition Device ( LAD ) that children use in acquiring their first 

language. 

  اللغة اكتساب جهازنفس  إلىلديهم طريقة للوصول  البالغين -نعم  –قال كراشن(LAD) 

 .الأولى لغتهم على لحصولل الأطفال هيستخدمالذي 

 Critics:النقادع : 

 Gregg (1984) pointed out that Krashen appeared to be giving the 

(LAD) a scope of operation much wider than is normally the case in 

linguistic theory. 

 ى إعط هأن يبدو كراشن  أن إلى( 0791) جريج وأشار(LAD )من كثيرل أوسع نطاق 

 .اللغوية النظرية في الحال  عادة هومما  عمليةال

 Chomsky (1968) argued that the ability to use (LAD) declines with 

age.  

  استخدام على القدرة أن( 0799) شومسكيناقش (LAD )العمر تقدم مع ينخفض.  

 However, it is possible to learn a language after children age by using 

other mental faculties as the logical or the mathematical.  

 منطقيةكال الأخرى، العقلية قدراته باستخدام الأطفال سن بعد اللغة تعلم الممكن فمن ذلك، مع 

 . رياضيةال أو
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 The Monitor Hypothesisمراقبه الفرضية 

 Monitor: is the mental editor. 

  العقلي محررال هو: المراقب. 

 The Monitor is the part of the learner’s internal system that appears to 

be responsible for conscious linguistic processing. 

 لغويةال معالجةاللى ع المسؤولينظهر ذى يال الداخلي التعلم نظام من جزء هو مراقبال 

 .واعيةال

 There are two functions of the Monitor: 

 هالمراقب مهام من نوعان هناك : 

1. In reception: الاستقبال في:  

a. when a person tries to learn a rule by reading about it in a grammar 

book 

 قواعد ال كتاب عن القراءةقاعدة  تعلم الشخصيحاول  عندما 

             B. by attending a class where the teacher describes a rule. 

 القاعدة يصف حيثالصف المدرسي  حضور خلال. 

2. In production: خراج الإ في   

             A. when a person performs a drill that requires conscious 

attention to linguistic form,  

 اللغوي، لشكلل واعيا اهتماما تطلبالأكتساب يتدرب  الشخصينجز  عندما 

b. When a learner memorize a dialogue or a story. 

 قصةال أو حوارال حفظي المتعلم عندما. 

 The hypothesis states that “learning has only one function, and that is 

as a monitor”.  

 همراقبك هو وهذا فقط، واحدة وظيفة لديه التعلم" أن الفرضية لاتحاال ."  

 Krashen argued that learning comes into play only to make changes 

in the form of our utterances, after they have been produced by the 

acquired system. 

  تم أن بعد لدينا، الكلام نطق في تغييرات لإجراء فقط دورك يأتي التعلمناقش كراشن بإن 

 .  النظامإكتساب  قبل من إنتاجها
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  Acquisition initiates the speaker’s utterance and is responsible for 

fluency.  

 المتكلمهو  الفصاحة عن المسؤول و - الكلام اكتساب يبدأ  . 

 Thus the Monitor is thought to alter the output of the acquired system 

before or after the utterances are spoken or written.  

 الكتابة أو  الكلامالتعبير ب بعد أو قبل لنظاما مخرجات غيري مراقبالأن  يعتقدو 

 Krashen argued that formal instruction in a language provides rule 

isolation and feedback for the development of the Monitor, but that 

production is based on what is acquired through communication, with 

the Monitor altering production to improve accuracy toward target 

language norms. 

 لتطويررد فعل لشئ ما و عزل قاعدة وفرت غةلل رسميةال تعليماتال أن كراشن ناقش 

 تغيير همراقب  مع التواصل، خلال من مكتسب هو ما على الإنتاج يستند ولكن مراقبة،ال

 .الهدف لغة قواعد دقة لتحسينالأخراج 

 Three conditions for Monitor use: 

 المراقبة ستخداملأ شروط ثلاثة : 
2-Focus on form: The performer 

must also be focused on form, or 

thinking about correctness to get 

his message across in an 

understandable way to the 

listener(s). 

 تركز أن يجب  أيضا:  الصيغة على التركيز

التصحيح  في التفكير أو -الصيغة  على

 مفهومة طريقة عبر رساله على لحصولل

  . للمستمع

1-Time: In order to think about 

and use conscious rules effectively, 

a second language learner needs to 

have time. 

 قواعد واستخدام التفكير أجل من: الوقت

 يحتاج الثانية اللغة متعلمو فعال، بشكل واعية

 .وقتال إلى

3- Know the rule: This is very formidable requirement. If rules are not 

known (learner does not know the rule), the Monitor will not be helpful 

or used. 

 فإن ،(القاعدة يعرف لا المتعلم) القواعد تعرف لم إذا. جدا هائل شرط هو هذا: القاعدةمعرفة 

 . امستخدم أو مفيدا يكون لا مراقبال
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 Critics:النقادع : 

 Hulstijn & Hulstijn ( 1984) pointed out that in teaching>>> 

form should be first before time.  

 أولا يكون أن يجب<<<  تدريسال نموذج أن إلى  ( 0791) هولستجنو هولستجن  وأشار 

  .الوقت قبل

 In their study, when the subjects were focused on form 

without time pressure, there were gains in accuracy. 
 مكاسب هناك الوقت، ضغط دون الصيغة  على الموضوعات تركزت عندما دراستهم، في 

 . الدقة في

  But when there was no focus on form, giving subjects more 

time did not make a difference in their performance. 
 لا لم الوقت من المزيد مواضيعال إعطاءف ،الصيغة  على تركيز هناك يكن لم عندما ولكن 

 .أدائه في فرقا حدثي

 Houck & others (1978), in their studies, found out that 

focusing subjects on form by having them correct spelling and 

grammar in written composition did not result in the use of the 

Monitor. 
 لهم وجدي مواضيع الصيغة  على التركيز أن اوجد دراستهم، في ،(0799) وغيره هوك 

 المراقبة استخدام عن يسفر لمقواعد فى كتابة التأليف و صحيح إملاء

 The degree to which Monitor is used depends on the following: 

 يلي ما على عتمدت همراقبال هاستخدمت التي الدرجة: 

1. Learner’s age. 

  المتعلمعمر. 

2.The amount of formal instruction the learner has experienced. 

 المتعلملخبرة  رسميةال تعليماتال كمية. 

3. The nature and focus required by the verbal task being performed. 

 تنفيذها يتم التي اللفظية المهمة قبل من هالمطلوبطبيعة وال التركيز. 

4. The individual personality of the learner (Individual Differences). 

 الفردية الفروق) المتعلم الفرد شخصية(. 
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 There are three types of Monitor users: 

 رصد المستخدمين من أنواع ثلاثة هناك: 

1. Monitor over-users: Those are people who attempt to 

monitor all the time and constantly checking their output. The 

results: 

a. They may speak hesitantly. 

b. No fluency. 
 ستمرارإوب وقت كلمراقبة  يحاولون الذينللأشخاص  هي تلك: للمراقبيين  أكثر رصد

 :النتائج.لمراجعة 

 .بتردد يتحدثون قد. أ

 .طلاقةبدون . ب

2. Monitor under-users: Those are people who have not 

learned, who prefer not to use their monitor even if they have all 

the conditions (time, focus on form, knowing rules. The results: 

          a. They are not influenced by error correction. 

          b. They do not sound right/correct. 
 استخدام عدم يفضلون الذين يتعلموا، لم الذين للأشخاص هي تلك: لمستخدمينمراقبة أقل ل

 .:النتائج معرفةو -الصيغة على التركيز و -الوقت) الشروط جميع لديهم لو حتىمراقبة 

 .الخطأ تصحيحمن  تتأثر لا. أ

 .صحيحة/  صواب تبدو لا أنها. ب

3. The optimal Monitor users: Those are people who use the 

monitor when it is appropriate and when it does not interfere 

with communication. The results: 

          a. Better communicators. 

          b. More accuracy. 
 هملائم كونت عندماالمراقبة  يستخدمون الذين لأشخاصل هي تلك: للمستخدمينأمثل  مراقبة

 :النتائج.تبادل المعلومات فيضارب تت لا وعندما

 .تصالاتلأل أفضل. أ

 .دقة أكثر.ب
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 Adult vs. child differences in using the Monitor: 

 الطفل مقابل الكبارمراقبة  استخدام في ختلافا لإا: 

1. Children are thought to be superior language learners, 

because they do not use the monitor and are not as inhibited as 

older learners. 

 وعدمالمراقبة   ونستخدمي لام لأنه ، اللغة متعلميى متفوقال الأطفال أن ويعتقد 

 . متعلمينالكبت ك

2. Krashen argues that adults are faster language learners in the 

initial stages, but young children out-perform adults with 

more time. 

 ولكن الأولى، المراحل في اللغة متعلميل أسرع هم الكبار أنب كراشن ناقش 

 .الوقت من مزيد من يعانون الذين البالغين أداء خارج الأطفال

 Critics:النقادع : 

- McLaughlin (1984) argued that adults/older learners are 

better in both syntactic and semantic variables. It is only in the 

area of phonological development that younger children do 

better. 

  من كل فيأفضل  المتعلمين  -الكبار/ البالغين أن( 0791) ماكلولينناقش 

 أن الصوتية التنمية مجال في سوى ليست أنها. والدلالية النحوية المتغيرات

 .أفضلأدائهم  الأطفال
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 APPLIED – LECTURE-6- 

 Krashen’s Monitor Model 

 Krashen argued that “we acquire the rules of language in a 

predictable order, some rules tending to come early and others late.  

 في تأتيل القواعد بعض تميل ، "ترتيب في اللغة قواعد كتساببإ التنبؤ يمكن" كراشن قال 

  .متأخر وقت في وغيرهم مبكر وقت

 The order does not appear to be determined solely by formal 

simplicity and there is evidence that it is independent of the order in 

which rules are taught in language classes”. 

 عن مستقل أنه علىأدلة  وهناكرسمية ال البساطة ديتحد  طريق عن فقطلا يظهر ترتيب ال 

 ". الصفوف في اللغة قواعد تدريس ترتيب

 Those, as krashen argued, whose exposure to second language is 

nearly outside of language classes do not show a different order of 

acquisition from those who have had most of their second language 

experience in the classroom.  

 ،تظهر لاالتى  اللغة دروس خارجتقريبا  هو ثانيةال لغةواجهة ال الذي، كراشن قال كما هذه 

 الفصول في ثانية غةلل خبرات أكثر لديهم الذين أولئك اكتساب من مختلفال ترتيبال

 .الدراسية

 The Acquisition-Learning Hypothesis التعلم اكتساب فرضية  

  *** Evidence for a “Natural Order”: 

 الطبيعيترتيب ال"ل أدلة:" 

 The principle source of ‘Natural Order’ hypothesis comes from the 

so-called ‘morpheme studies’ ……..especially the study by Dulay & 

Burt (1974).  

 دراسات" من يأتي" الطبيعيترتيب ال" فرضية مبدأ مصدر morpheme 'يسمى ما  ........

  (.4791) وبيرت دولاي أجراها التي الدراسة خصوصا
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 Their study was based on Brown’s study (1973) on children learning 

English as a first language.  

 أولى كلغة الإنجليزية اللغة تعلم على للأطفال براون دراسة على دراستهم ارتكزت 

(4791).   

 The purpose of Dulay & Burt’s study was whether children who 

acquire English as a second language learn ‘morphemes’ in the same 

sequence as in Brown’s study.  

 الإنجليزية اللغة على يحصلون الأطفال كان إذا ما في دولايو بيرت دراسة من الغرض 

  .براون دراسة في هو كما تسلسلال نفسب" كليمات" تعلم ثانية كلغة

 Dulay & Burt’s study included 60 Spanish-speaking children in Long 

Island and 55 Chinese-speaking in New York.  

 55 و آيلاند لونغ في لأطفالل الإسبانيةب نيلناطقل 06 ال وبيرت دولاي دراسة شملت 

 . نيويورك في الصينيةب لناطقينل

 The study revealed that sequence of acquisition of the ‘morphemes’ 

was virtually the same for both groups. 

 لكلا بالنسبة نفسه الشيء تقريبا كان' كليمات' علىكتساب تسلسل الا أن الدراسة كشفت 

 .المجموعتين

 Critics:النقاد : 

 Hakuta & Cancino (1977) argued that the semantic complexity of the 

morphemes may vary depending on learner’s native language.  

 على اعتمادا تختلف قد للكليمات هالدلالي تاتعقيدال أنب( 1977كانسينو ) و اهاكوت جادل 

 .صليةالأ لغةال متعلم

 The Input Hypothesis مدخلات الفرضية 

 This hypothesis postulates that “humans acquire language in only one 

way--- by understanding messages or by receiving ‘comprehensible 

input’….. 

  الرسالة  فهمعن طريق  -- فقط واحد اتجاه في اللغة البشر  اكتساب" أن الفرضية تفترض

 "..... مفهومة مدخلات" تلقي خلال من أو،
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 We move from i = our current level, to i + 1 = the next level, by 

understanding input containing i + 1.  

 من ننتقل i  =الى  الحالي، مستواناi + 1   =مضمون  همف خلال من التالي المستوى

  i + 1المدخلات 

 Krashen regarded this as ‘the single most important concept in 

second language acquisition’ in that ‘it attempts to answer the critical 

question of HOW we acquire language? 

 يحاول" أن في" الثانية اللغة اكتساب في أهمية الأكثر الوحيد مفهومال" هذا كراشن  يعتبر 

 اللغة؟ نكتسب كيف وهو انتقادى السؤال على الإجابة

 

 There are two corollaries of the ‘Input Hypothesis’ : 

 الفرضية لاتمدخ 'ل الطبيعية النتائج من نوعان ": 

2. If input is understood, and 

there is enough of it, the 

necessary grammar is 

automatically provided. The 

teacher does not need to teach 

grammar deliberately…… only 

if a sufficient amount of 

comprehensible is provided. 

 من يكفي ما وهناك المدخلات، تفهم إذا

.  تلقائيا هلازمقواعد الال توفير يتم ذلك،

......  بتأن قواعد ال لتعليم يحتاج لا المعلم

 .ميهافمال من كافية كمية وفرت إذا إلا

1. Speaking is a result of 

acquisition and not its cause. 

Speech cannot be taught directly 

but it emerges as a result of 

building competence via 

comprehensible input. 

. له سببا وليس لاكتساب نتيجة هو تحدثال

 نولكالكلام  مباشرة درسي أن يمكن لا

 خلال من كفاءةال لبناء نتيجة يظهر

 .مفهومة مدخلات
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  *** Some lines of evidence for the Input Hypothesis: 

 لفرضيةدخلات ام***  خطوط بعض : 

1. The silent period: . فترة الصمت 

 In the silent period, Krashen argued that learners are making use of 

the comprehensible input they receive. Once competence has been 

built up, speech emerges. 

 التي مفهومةال مدخلاتمن اليستفيدون  المتعلمين أنبكراشن  جادل الصامتة، الفترة في 

 .الكلاميبرز  ،تبنى الكفاءة بمجرد و. يتلقونها

 The phenomenon has been observed to occur in some children who 

come to a new country where that are exposed to a new language, and 

are silent for a long period of time. During that time, they are 

presumably building up their competence in the language by 

listening.  

 جديدة، غةلل يتعرض حيث جديد بلدل يأتون الذين الأطفال بعضل تحدث الظاهرة تلوحظ 

 اللغة في كفاءتهم يبنونمن المحتمل  الوقت، ذلك وخلال. الزمن من طويلة لفترة متاصو

 .الاستماع خلال من

 Critics:النقاد : 

 The merely fact that some learners are hesitant to speak for a long 

time when they are put in a new linguistic environment does not 

address the question of language is acquired. 

 بيئة في وضعوا عندما طويلة لفترة التحدث في يترددون المتعلمين بعض مجرد أن الحقيقة 

 .اللغة ألةمس باكتسأ تلبى لا جديدة لغوية

 The silent period can be attributed to many factors…….among them 

are (anxiety, personality, individual differences). 

 (.الفردية الفروق والشخصية، القلق،) هي.......  بينها من عوامل لعدة الصمت فترةرجع وي 
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 Critics asked “How, in the silent period, does an individual come to 

understand language that contains structures that have not yet been 

acquired?” 

 لم التي الهياكل على تحتوي التي اللغة فهمي لا الفرد الصامتة، الفترة في كيف،" النقاد طلب 

 "ا؟يكتسبه يتم

 Critics also asked “How does speech become comprehensible to a 

person who initially knows nothing about the language?”  

 ؟ شيئا  اللغة عن البداية في يعرف الذي لشخصلمفهوم الكلام  كيف" النقاد يسأل" 

 

2. Age Differences:أختلافات العمر  

 Krashen maintained that older acquirers progress more quickly in the 

early stages because the obtain more comprehensible input than do 

younger learners. WHY...because older learners’ knowledge of the 

world makes the input more meaningful than it is for children. 

 مدخلات على لحصولل الأولى المراحل في سرعة أكبرالأكتساب الأقدم كراشن  ظفاح   

 يجعل العالمتهم بمعرف المتعلمين السن كبار لأن.....  لماذا؟. المتعلمين صغارل مفهومة

 .للأطفال بالنسبة عليه هو مما وضوحا أكثر دخالالإ

 Older learners are able to participate in conversations earlier that 

younger learners relying on their background knowledge and first 

language. 

 على الاعتمادب المتعلمين الشبابقبل  محادثاتال في المشاركة على قادرين المتعلمين أقدم 

 .صليةالأ واللغة الخلفية المعرفة

 Older learners do better initially because they gain more 

comprehensible input via their superior skills in conversational 

management.  

 طريق عن مفهومةال المدخلات من المزيد كسبي لأنه أفضل هو المتعلمين أقدم  البداية في  

 .التخاطب إدارة في الفائقة مهاراتهم
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3. The Effect of Exposure:أثر التعرض 

 Studies show that the longer people live in a country, the more 

proficient their language will be----unless they live in immigrant 

communities where they use the second language relatively little and 

rely on their first language. 

 كانوا إذا إلا ---- اللغة في كفاءة أكثريكون  ما، بلد في يعيشالذى  أنه إلى الدراسات تشير 

 نوعتمديو  قليلة نسبيا الثانية اللغة ون ستخدميم أنه حيثه مهاجر مجتمعات في يعيشون

  الأولى لغتهم على

 Krashen used the term ‘INTAKE’: where language acquisition comes 

from that subset of linguistic input that helps the acquirer learn 

language.  

 مصطلحكراشن  ستخدمأ "INTAKE " " :فرعية مدخلات أن من يأتي اللغة اكتساب حيث 

 .اللغة تعلمعلى أكتساب تساعد  التي لغوية
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 LECTURE -7- APPLIED LINGUISTICS 

 The Affective Filter Hypothesis 

 ؤثر مال تصفية فرضية 

 Krashen argued that “comprehensible input may not be 

utilized by second language learners/acquirers if there is a 

‘mental block’ that prevents them from fully profiting from 

it”.  

 ثانية لغةال قبل من استخدامها يجوز لا مفهومةال المدخلات أنب كراشن جادل 

 من الكاملة ستفادةالإ من منعهمت" عقلية كتلة" هناك كان إذا -كتسبيين الم/  المتعلمين

 ".ذلك

Input ------> Filter -------> LAD ------> Acquired Competence 

 المكتسبة الكفاءة< ------ ------- ترشيح< >LAD ------ إدخال

 If the ‘Affective Filter’ is down, the input reaches the LAD 

and becomes acquired competence. 

 إلى صلي دخالالإ -لأسفل'مؤثرال تصفية" كان إذا LAD، مكتسبة الكفاءة وتصبح.  

 If the ‘Affective Filter’ is up, the input is blocked and does not 

reach the LAD. 

 إلى يصل ولا المدخلات حظر يتم - فوقل 'مؤثرال تصفية" كان إذا LAD.  

 The ‘Affective Filter’ is up when the acquirer is unmotivated, 

lacking confidence, concerned with failure, or uncomfortable 

with the teacher’s attitude toward him/her. 

 ىالمعن فشل لثقة،ل فتقري - مبررغير الاكتساب  كوني عندمافوق  " مؤثرال تصفية'و 

 .لها/  له تجاه  لمعلما موقف مع مريحة غيرأو ،
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 The ‘Affective Filter’ is down when the acquirer is not 

anxious and/ or has an intent on becoming a member of the 

group speaking the target language.  

 في قصد لديه أو/ و  -متلهف  ليس كتساب الا يكون عندماأسفل " المؤثر تصفية'و 

 .الهدف لغة تتحدث مجموعةل عضوا صبحي أن

 Filter: is that part of the internal processing system that 

subconsciously screens incoming language (the learner’s 

motives, needs, attitudes, and emotional states).  

 اللغةكشف ي شعوريا -داخليةال معالجةال نظام من الجزء ذلك هو :تصفيةال 

  (.العاطفية والحالات والمواقف والاحتياجات المتعلم، دوافع) القادمة

•The Filter has four functions:- وظائف أربعة صفيةللت   
1. It determines which language models the learner will select. 

 المتعلم ها ختاريالتى   اللغة نماذج يحدد  

2. It determines which part of the language will be attended to first. 

 أولاللمشارك  اللغة من جزء  يحدد 

3. It determines when the language acquisition efforts should cease. 

 الجهود تتوقف أن يجب -لغة باكتساعند  -يحدد.  

4. It determines how fast a learner can acquire. 

 كتسابعلى الا حصولال المتعلم السرعة مدى يحدد  

 The filter is thought to limit what it is that the learner attends to, what 

will be learned, and how quickly the language will be acquired. 

 اللغةاكتساب  يتم وكيف،ستفادي سوف ما، المتعلم يحضر الذي ما من للحد تصفيةال أن يعتقد 

 .بسرعة

 Adult learners are likely to have higher ‘Affective Filter’ because of 

the events that occur in adolescence. 

 تحدث التي الأحداث بسبب "مؤثرال تصفية"أعلى يكون أن الكبار المتعلمين  المحتمل من 

 المراهقة في
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 Children learners are ‘less inhibited, and are likely to have low 

‘Affective Filter’.  

 مؤثرال تصفية" منخفض يكون أن ويحتمل ،"تثبيط أقل' هم المتعلمين الأطفال ." 

 Krashen’s View of Classroom Language Learning & 

Teaching 

 اللغة تدريسو تعلم  فصول فيكراشن  نظر وجهة  

1. The principal goal of language teaching is to supply comprehensible 

input in order to facilitate ‘acquisition’. 

 كتسابلاا' تسهيل جللأ مفهومة مدخلات توفير هو اللغة تدريسل الرئيسي الهدف' 

 Krashen thought that the defining characteristic of a good teacher is 

someone who can make input comprehensible to a non-native 

speaker, regardless of his/her competence in the target language.  

 يجعل نأ يستطيع الذي الشخص هو الجيد للمعلم المميزة الخصائص  أن كراشن يعتقد 

 الهدف لغة فيله /  لها الكفاءة  عن النظر بغض الناطقين، غيرل همفهوم لاتخلمدا

 Optimal input is supplied when the teacher engages the learner in real 

communication which the learner finds interesting. 

 

 المتعلم يجد الذي الحقيقي التواصل تعلم يمارس المعلم عندما الأمثل المدخلات تزويد يتم 

  . همتعال

2. Teaching should be seen as a preparation for ‘acquisition’ in the 

wider world. 

 الأوسع العالم في'  اكتساب 'ل تمهيدا لتدريسل ينظر أن ينبغي. 

 Krashen argued that it is doubtful if the classroom can supply 

sufficient comprehensible input to ensure successful L2 acquisition. 

 كافية مفهومة مدخلات توفير الفصل يمكن إذا -فيه المشكوك من أنه كراشن جادل- 

  .L2 كتسابالا نجاح لضمان
 One of the aims of teaching must be to equip the learner to manage 

real-life conversations.  

 الحياة واقع محادثات لإدارة بها المتعلم تزويد يجب التى التعليم أهداف نم واحد  
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3. The teacher must ensure that learners do not feel anxious or are put 

on the defensive. 

 دفاعي موقف في وضعي أو بالقلق يشعرون لا المتعلمين أن من كدالتأ المعلم على يجب.. 

 The learner has to feel relaxed and confident to ensure that the ‘filter’ 

is down so that comprehensible input gets in. 

 مفهومة مدخلات فيها يحصل لكي لأسفل ' تصفيةال' أن للتأكد وثقة سترخاءإ لديه المتعلم 

 Krashen argued that if teachers insist on learner production too soon 

or if they correct errors in communicative activities, the learner will 

be inhibited from learning. 

 تصحيح كانت إذا أو جدا قريبا المتعلم يةإنتاج على يصرون المعلمين اذا انهكراشن  جادل 

  .التعلم من المنع المتعلم سيتم -  تواصلية الأنشطة في الأخطاء

4. Grammar teaching should be restricted to simple forms and its goal is 

to enable the learner to monitor. 

 لمراقبةل المتعلم تمكينهو وهدفها بسيطة بأشكال قواعد ال تدريس يقتصر أن ينبغي. 

 Grammar teaching (inductive or deductive) is of limited value 

because it can only contribute to ‘learning’ and never to ‘acquisition’. 

 تؤدي  إلا أن يمكن لأنها محدودة قيمة ذات هي (الاستنتاجي أو الاستقرائي) قواعدال تعليم 

  ". كتسابالا' إلى وأبدا" التعلم" إلى

 Grammar can be taught as ‘subject matter’, but this is not to be 

confused with the main goal of language teaching.  

 اللغة لتدريس الرئيسي الهدف مع محير ليس هذا ولكن "الموضوع'قواعد ال تعليم يمكن.  

5. Errors should not be corrected when the goal is ‘acquisition’ but 

should be corrected when the goal is ‘learning’. 

 ينبغي ولكن "كتسابالأ " هو الهدف يكون عندما الأخطاء تصحيح يتم أن ينبغي لا 

  "التعلم" هو الهدف يكون عندما تصحيحال

 Error correction has no role in ‘acquisition’ which only occurs as a 

result of the learner processing comprehensible input. 

 مدخلاتل مفهومة معالجة نتيجة فقط تحدث التي' كتسابلاا'في دور له ليس الخطأ تصحيح 

  .المتعلم
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 Given that the main goal of teaching is ‘acquisition’, error correction 

is generally to be avoided.  

 لتجنبها عام بشكل الخطأ تصحيح ،' اكتساب هو التعليم من الرئيسي الهدف أن إلى وبالنظر.  

 
 The main principles of Krashen’s ‘Monitor Model’ can be 

summarized as: 

 تلخيصها يمكن " نموذجال راقبةم"  كراشانل الرئيسية المبادئ  : 

1. The goal is communicative skills. 

 التواصل مهارات هو الهدف. 

2. Comprehension precedes production. 

 الإنتاج يسبق الفهم 

3. Production emerges when the learner is ready. 

 استعداد على المتعلم عندما الإنتاج يبرز 

4. Acquisition activities are central. 

 مركزية هي كتسابالأ أنشطة. 

5. The ‘Affective Filter’ needs to be kept low. 

 منخفضة تظل أن مؤثرال تصفية'  يحتاج 

 

 Krashen’s Monitor Model  مراقبة نموذج كراشن 

 Critics:النقاد : 

 Many scholars critiqued that it is not clear how Krashen’s claim that 

‘learnt’ knowledge does not contribute to the development of 

‘acquired’ knowledge. 

 تسهم لا  معرفة "التعلم" بأن كراشن أدعاء كيف الواضح من ليس أنه العلماء من كثير انتقد 

 ."اكتسبها" التي المعارف تنمية في

 It is difficult to see how the ‘input hypothesis’ can be properly tested. 

 صحيح بشكل هاختبار يمكن 'المدخلات فرضيةل' يمكن كيف نرى أن الصعب من. 
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 The ‘monitor hypothesis’ has been criticized on the grounds that it is 

far too restricting; learners are capable of learning and using 

metalingual knowledge to a far greater extent than Krashen allows 

for.  

 قادرون المتعلمين للغاية؛ مقيدة يكون ما أبعد أنه -أساس على "الفرضية مراقبة " تانتقد 

 كراشن يسمحما  من بكثير أكبر حد إلى للغات الوصفية المعرفة واستخدام التعلم على

  Final Thought:الفكر النهائي  

 The ‘Monitor Model’ is undoubtedly the best known theory of 

L2 acquisition.  

 " كتسابلا معروفة نظرية خير شك بلا تعد ' نموذجال مراقبة L2.  

 For a while the theory dominated the field of L2 acquisition to 

such an extent that researchers felt compelled to measure their 

results and theoretical position against those covered by the 

‘Monitor Model’. 

 اكتساب مجال على تسيطر نظريةال الوقت من لفترة  L2 -  الباحثين أن لدرجة 

  تغطيها التي النظرية موقف  ضد و - نتائجها قياسل ينمضطرم نفسهأ واجدو
 ." نموذجال مراقبة"

  The ‘Monitor Model is a courageous step in the field of 

second language learning and teaching that has many 

praiseworthy arguments.  

 لديها و الثانية اللغة تدريسو  تعلم مجال في شجاعة خطوة هو ' نموذجال مراقبة 

 .الثناء تستحق كثيرة وسائط

 However, further research should be conducted regarding 

Krashen’s ‘Monitor Model’ rather than only criticizing it.  

 من بدلا"  كراشن نموذج مراقبة " بشأن البحوث من المزيد إجراء ينبغي ذلك، مع 

 .فقط هانتقاد



ANASF 
 

1  

 

 LECTURE - EIGHT  

 Personality Factors انعىامم انشخصيت  

1. The affective domain 

2. Self-esteem 

3. Inhibition 

4. Risk-taking 

5. Anxiety 

6. Empathy 

7. Extroversion & introversion 

8. Language aptitude 

9. Motivation 

10. Age 

 اىؼبطفٜ اىَغبه. 1

 اىزاد اؽزشاً. 2

 نجذاى. 3

 اىَخبطشح. 4

 قيقاى. 5

 اىؼبطفٜ اىزقَض. 6

  الاّط٘اءٗ  الاّجغبط. 7

 اىَٕ٘جخ ىغخ. 8

  اىذافغ ٗاىؾبفض أ. 9

 ؼَشاى. 11

 

 The affective domain انمجال انعاطفي  

 Affect refers to emotion or feeling.  

 الاّفؼبلاد أٗ اىَشبػش ئىٚاىؼبطفخ  رشٞش. 

 The affective domain is the emotional side of human behavior, and it 

may be juxtaposed to the cognitive side.  

 

 اىَؼشفٜ يغبّتىقذ ٝنُ٘ ٍؾبرٝب ٗ اىجششٛ، ىيغي٘كٍإصش  عبّت ٕ٘ اىؼبطفٜ اىَغبه . 

 The development of affective states or feelings involves a variety of 

personality factors, feelings both about ourselves and about others 

with whom we come into contact. 

 يٚمزىل ػٗ اىشخظٞخ، اىؼ٘اٍو ٍِ ٍغَ٘ػخ ػيٚ ْط٘ٛر اىؼبطفٞخ َشبػشاى أٗ خرط٘س ؽبى 

  بٟخشِٝث ارظبىْبيٚ ػٗ ّبشبػشٍ

 Understanding how human beings feel and respond and believe and 

value is an exceedingly important aspect of a theory of second 

language acquisition.   

 اىيغخ امزغبة ْظشٝخى عذا ٕبً عبّت ٕ٘ اىجشش ذسٗٝقؼزقذ ٝٗٗٝغزغٞت  ٝشؼش مٞفٞخ فٌٖزى 

 .اىضبّٞخ
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 Self-esteem  • انذاث إحتزاو   

 Self-esteem is seen as a personal judgment of worthiness that is 

expressed in the attitudes that the individual holds towards himself. 

 ّفغٔ رغبٓفشدٛ  عي٘ك ػِ ٝؼجش شخظٜقشاس م اىزاد زقذٝشى ْٝظش. 

  It is a subjective experience, which the individual conveys to others 

be verbal reports and other overt expressive behaviors. 

 ٜٕ عي٘مٞبد ٗغٞشٕب شفٖٞخ اىزقبسٝش زنُ٘ى ى٠خشِٝ اىفشدٝخ ْقور ٗاىزٜ رارٞخ، رغشثخ 

 .ػيْٞخ رؼجٞشٝخ

 

 

 Self-esteem has three main levels: 

 هي رئيسيت مستىياث ثلاثت نه انذاث احتزاو: 

1. Global level, which is 

thought to be relatively stable 

in a mature adult, and is 

resistant to change except by 

active and extended therapy. 

 نُ٘ٝ أُ ٗٝؼزقذ اىؼبىَٜ، اىظؼٞذ

 ٍٗقبًٗ ، اىجبىغِْٞضظ ى ّغجٞب ٍغزقش

 اىفؼبه اىؼلاط طشٝق ػِ ئلا ىيزغٞٞش

 .ٗاىَ٘عغ

2.Situational or specific self-esteem, 

which refers to one’s appraisals of 

oneself in certain life situations, such as 

social interaction, work, education, 

communicative ability, or personality 

traits like sociability, empathy, and 

flexibility. 

 رقٌٞٞ ئىٚ شٞشٗٝ اىزاد، ؽزشاًخبطخ ا أٗ اىظشفٞخ

 اىزفبػو ٍضو ، بىؾٞبحثٍؼْٞخ  َ٘اقفى ْفغٔى اىَشء

 أٗ اىز٘اطيٞخ، ٗاىقذسح ٗاىزؼيٌٞ، ٗاىؼَو، الاعزَبػٜ،

 ٗاىزؼبطف، َإاّغخ،اى ٍضو اىشخظٞخ غَبداى

 .ٗاىَشّٗخ

3.Task self-esteem, which relates to particular tasks  within specific 

situations or refers to particular subject matter areas 

 اىَ٘ض٘ع ئىٚ شٞشىز ٍؼْٞخ ٍْبطق أٗ ٍ٘اقف داخو خبطخ ثَٖبً ٗرزؼيق اىزاد، اؽزشاً ٍَٖخ

 

 Human beings build sets of defenses to protect the ego.  

 ا١ّب ىؾَبٝخ اىذفبػبد ٍِ َغَ٘ػبدى اىجشش أػزَذ. 
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 The newborn baby has no concept of his/her own self; gradually 

he/she learns to identify a self that is distinct from others. 

 اىزاد ٍفًٖ٘ ٌىذٖٝ ٝ٘عذ لا اى٘لادح ٚؽذٝز his / her ٝزؼيٌ ٕٜ/  ٕ٘ رذسٝغٞب خبطخ؛ 

 .غٞشٕب ػِ رخزيف ٗاىزٜ اىزاد ػيٚ اىزؼشف

 In Childhood, the growing degrees of awareness, responding, and the 

valuing begin to create a system of affective traits that individuals 

identify themselves. 

 ّظبً ئّشبء فٜ اىجذء ٗرقٌٞٞ ٗالاعزغبثخ، اى٘ػٜ، ٍِ ٍزضاٝذح دسعخ اىطف٘ىخ، َشؽيخى ٍِ 

 .١فشادا ْفظى اى٘عذاّٞخ اىظفبد

 In adolescence, the physical, emotional, and cognitive changes of the 

preteenager and teenager bring on mounting defensive inhibitions to 

protect a fragile ego, to ward off ideas, experiences, and feelings that 

threaten to dismantle the organization of values and beliefs on which 

appraisals of self-esteem have been founded.  

 اىَشإقخ عِ قجوٗ ىيَشإقخ ٗاىَؼشفٞخ ٗاىؼبطفٞخ اىغغذٝخ اىزغٞشاد اىَشإقخ، َشؽيخى 

 اىزٜ ٗاىَشبػش ٗاىخجشاد ا١فنبس ىذسءٗاىٖشخ، ا١ّب ىؾَبٝخ اىذفبػٞخ اىَ٘اّغ رظبػذ زؾقٞقى

 .اىزاد اؽزشاً زقٌٞٞى رأعغذ قذ اىزٜ ٗاىَؼزقذاد اىقٌٞ رْظٌٞ ثزفنٞل رٖذد

 

 

 

 Risk-taking انمخاطزة  

 Risk taking is an important characteristic of successful 

learning of second language learning.  

 

 اىضبّٞخ اىيغخ ىزؼيٌ اىْبعؼ ىيزؼيٌ ٍَٖخ عَخ ٕ٘ اىَخبطشح ارخبر . 

 
 

 



ANASF 
 

4  

 

 

 The four dimensions that underlies risk-taking are: 

 هي انمخاطزة عهيها تزتكز انتي الأربعت الأبعاد: 

3. A tolerance of possible 

incorrectness in using the 

language.  

 .اىيغخ اعزخذاً فٜ يٖف٘ادى اىزغبٍؼ  ٍَنِ

1. A lack of hesitancy about 

using newly encountered 

linguistic elements 

 ػْبطش اعزخذاً ؽ٘ه زشدداى ػذً- ؽذٝضب

   ىغ٘ٝخ

4. An inclination to rehearse a 

new element silently before 

attempting to use it aloud.   

 قجو ثظَذ عذٝذ ػْظش رنشاس ئىٚ ٍٞئ

 ػبه ثظ٘د ٔاعزخذاٍ ٍؾبٗىخ

2. A willingness to use linguistic 

elements perceived to be complex 

or difficult. 

 بئىٖٞ ْٝظش ىغ٘ٝخ ػْبطش لاعزخذاً الاعزؼذاد

 .ٔطؼج أٗ ٍٓؼقذ بأّٖ ػيٚ

 Anxiety   انقهق  

 Anxiety is almost impossible to define in a simple sentence. It is 

associated with feelings of uneasiness, frustration, self-doubt, 

apprehension, or worry. 

 الاسرٞبػ، ػذً ٍشبػش ٍغ رىل ٗٝشرجظ. ثغٞطخ عَيخ زؾذٝذى اىَغزؾٞو ٍِ اىقيق  ٝنُ٘ ٝنبد 

 .اىقيق أٗ اىزارٜ، اىشل اىخ٘ف، الإؽجبط،

 There are three components of foreign language anxiety: 

 الأجىبيت نهغت انقهق مه عىاصز ثلاثت هىاك: 

1. Communication apprehension, arising from learners’ inability to 

adequately express mature thoughts and ideas. 

 مبف ثشنو اىْبضغخ ا١فنبس ػِ ىيزؼجٞش اىَزؼيَِٞ قذسح ػذً ػِ ّبعٌ اىز٘اطو، خ٘فر . 

2. Fear of negative social evaluation, arising from learners’ need to make a 

positive social impression on others. 

 اعزَبػٜ اٝغبثٜ اّطجبع ىغؼو اىَزؼيَِٞ ؽبعخ ٍِ ْشأٝٗ اىغيجٜ، الاعزَبػٜ اىزقٌٞٞ ٍِ اىخ٘ف 

 ..٠خشِٝى

3. Test anxiety, or apprehension over academic evaluation. 

 ا١مبدَٜٝ اىزقٌٞٞ ػيٚ اىخ٘ف أٗ الاٍزؾبُ، قيق 
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 Empathy 

 Empathy is the capacity for participation in another’s feelings or 

ideas.  

 أفنبس أٗ آخش شخضى ٍشبػش فٜ اىَشبسمخ ػيٚ اىقذسح ٕ٘ اىزؼبطف. 

 It is also defined as the process of “putting yourself into someone 

else’s shoes”, of reaching beyond the self and understanding and 

feeling what another person is understanding or feeling.  

 ػَيٞخ ثبعٌ أٝضب ٝؼشف " putting yourself into someone else’s shoes” "، 

 .الاّفؼبلاد أٗ آخش شخض شؼ٘س ٗفٌٖ اىْفظفٌٖ  ٗساء ٍب ئىٚ ىي٘ط٘ه

 Language is one of the primary means of empathizing, but nonverbal 

communication facilitates the process of empathizing and must not be 

overlooked.  

 اىزؼبطف ػَيٞخ ٝغٖو اىيفظٜ غٞش اىز٘اطو ٗىنِ اىزؼبطف، ٘عبئوى الاثزذائٜ اؽذ ٕٜ اىيغخ 

 .ثٔ الاعزٖبّخ ػذً ٗٝغت

 

 Extroversion & Introversion   الاوطىاءو الاوبساط

 The typical extrovert is sociable, has many friends, needs to have 

people to talk to, and does not like studying by himself.  

 لاٗ زؾذسا١شخبص ىي ئىٚ ؾزبطٝ ا١طذقبء، ٍِ اىؼذٝذ ،ئعزَبػٚ  ٕ٘ َْ٘رعٜاى طبّجغالا 

 . ْفغٔث ذساعخاى ٝؾت

 He craves excitement, takes chances, often sticks his neck out, acts 

on the spur of moment, and is generally impulsive individual.  

 ٝ ػيٚ ىؾظخ  ٝؼَو ، طٝزغشأ ػيٚ اىخشٗ ا١ؽٞبُ ٍِ مضٞشٗ فشصاى ٗٝأخز ،ىيؾَبطزؼطش 

 . اىفشدٛ ّذفبعالا بٍزبػٗ ، ضزؾفٞاى

 He/she has ready answers, and generally likes change. 

 ٔاىزغٞٞش ٝؾت ػٍَ٘بٗ عبٕضح، أع٘ثخ ىٖب/  ى. 

 The typical introvert, on the other hand, is a quiet, retiring sort of 

person, fond of books rather than people; he is reserved and distant, 

except with intimate friends.  

 ٍِ بىنزتثغشً ٍ شخض،اى ٍِ  ّ٘ع زقبػذاىٕبدئ، ٕ٘،َْ٘رعٜاى ّط٘ائٜالا أخشٙ ّبؽٞخ 
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  .اىؾََِٞٞ ا١طذقبء ٍغ ئلا ثؼٞذ،ٗ  زؾفعٍ فٖ٘ اىْبط، ثذه

 He/she tends on to plan ahead and distrusts the impulse of the 

moment. 

 ّٔبىذافغث ٝضق لا  ىؾظخ ٗ ىَغزقجوا رخطٞظ اىٚ َٞوٝ اّٖب/  ا . 

  He does not like excitement, takes matters of everyday life with 

proper seriousness, and likes a well-ordered mode of life. 

 ّٔؾغِاى ٘ضغاى ٗٝؾت ،ٍْبعجخغذٝخ ث اىٍٞ٘ٞخ اىؾٞبح ٍِ ا١ٍ٘س ٗٝأخز الإصبسح، ٝؾت لا ا 

 .اىؾٞبح ّزظبًلا

 

 Language Aptitudeنغت انكفاءة 

 The four components of language aptitude: 

 انهغىيت هكفاءةن الأربعت انعىاصز:  

1. Phonemic coding ability: The 

ability to make a link between 

sound and symbol. 

 ٗع٘د عؼو ػيٚ اىقذسح: اىزشٍٞض قذسح فَّٜ٘ٞ

 .ٗاىشٍض اىظ٘د ثِٞ طيخ

2. Grammatical sensitivity: 
The ability to recognize the 

grammatical functions that 

words fulfill in sentences. 

 ػيٚ اىزؼشف ػيٚ اىقذسح: اىْؾ٘ٛاىَشاػبح 

 . غَورؾقق اى اىنيَبد أُث ّؾ٘ٝخ ٗظبئف

3. Inductive language 

learning ability: The ability 

to examine language 

materials, to notice and 

identify patterns of 

correspondence and 

relationships involving either 

meaning or syntactic form. 

 ػيٚ اىقذسح: خالاعزقشائٞ اىيغخ رؼيٌ قذسح

 أَّبط ٗرؾذٝذ ؽظخىَلا اىيغخ، ٍ٘اد  اخزجبس

 شنواى أٗ َؼْٚاى ػيٚ رْط٘ٛ اىزٜ اىؼلاقبد

 .اىْؾ٘ٛ

4. Memory and learning: 

People vary in the efficiency 

with which they make such 

bonds, vary ,therefore; in 

speech, vocabulary growth, 

and consequently in foreign 

language achievement.  

 فٜشخبص ا١ خزيفٝ: ٗاىزؼيٌ اىزامشح

 ٘عاىزْ،قٞ٘داى ٍضو ٝقذٍّٖ٘ب اىزٜ اىنفبءح

 اىَفشداد، َّ٘ٗاىنلاً  فٜٗثبىزبىٜ 

 .أعْجٞخ خىغ لإّغبصٕنزا ٗ
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 Intelligence انذكاء  

 There are seven different forms of knowing: 

 معزفتان مه مختهفت أشكال سبعت هىاك: 

1. Linguistic 

 يغ٘ٛاى 

2. Logical-mathematical abilities 

 خاىَْطقٞ خاىشٝبضٞ اىقذساد  

3. Spatial intelligence; that is the ability to find your way 

around environment 

 اىجٞئخ ؽ٘ه طشٝقل ػيٚ اىؼض٘س ػيٚ قذسحاى ٕ٘ ٕٗزا اىَنبّٜ، اىزمبء 

 

4. Musical intelligence; that is the ability to perceive and 

create pitch and rhythmic patterns 

 خئٝقبػٞ َّبرطٗدسعخ  ئّشبء رظ٘س ػيٚ اىقذسح ٕ٘ ٕٗزا ،اىَ٘عٞقٜ ىزمبءا  

5. Bodily-kinesthetic intelligence; that is the fine motor 

movement 

 اىؾشمخ ىَؾشك عٞذ ٕ٘ ٕٗزا اىغغذٛ - اىؾشمٜ اىؾغٜ ىزمبءا  

6. Interpersonal intelligence; that is the ability to understand 

others, how they feel, what motivates them, how they 

interact with one another. 

 ٍب ٝشؼشُٗ، ٗمٞف اٟخشِٝ، فٌٖ ػيٚ اىقذسح ٕ٘ ٕٗزا ،اىشخظٜ ىزمبء ا 

 .اىجؼض ٌثؼضٖ ٍغ ُ٘زفبػيٝ ٗمٞف ٝؾفضٌٕ،

7. Intrapersonal intelligence; that is the ability to see oneself, 

to develop a sense of self-identity.  

 اىشؼ٘س ٗرط٘ٝش اىزاد، سؤٝخ ػيٚ اىقذسح ٕ٘ ٕٗزا ّفغٔ، اىشخض داخو رمبء 

 .اىزارٞخ ثبىٖ٘ٝخ
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 Motivation انذافع وانحافز أ   

 Motivation is the inner drive, impulse, emotion, or desire that 

moves one to a particular action.  

 فؼوى زؾشكاى فٜ اىشغجخ أٗ اىؼبطفخ، ،جبػشاى ،خاىذاخيٞ ا١قشاص ٍؾشك ٕ٘ اىذافغ 

 .ٍؼِٞ

 In more technical term, motivation refers to “ the choices people 

make as to what experiences or goals they will approach or avoid, 

and the degree of efforts they will exert in that respect. 

 أٗ خجشاد ػيٚا١شخبص رغؼو  خٞبساد" ئىٚ افغىذاٝشٞش  ،زقْٜاى اىَظطيؼٍِ َضٝذ ى 

 .ػزجبسالا ٖزاىَٝبسعّٖ٘ب  اىزٜ  اىغٖ٘دٍذٙ ٗ ،فبدٙ زر أٗرقزشة  إٔذاف

 There are two types of motivation: انذوافع مه وىعان هىاك : 

1.Instrumental motivation 

refers to motivation to acquire 

a language as means for 

attaining instrumental 

goals(e.g. a career) 

 ىيؾظ٘ه اىذافغ ئىٚ ٝشٞش عٕ٘شٛ دافغ

 ٍفٞذح إٔذاف ىزؾقٞق م٘عٞيخ اىيغخ ػيٚ

 (َْٖخاى ٍضو)

2.Integrative motivation is 

employed when learners wish 

to integrate themselves within 

the culture of the second 

language group, and become a 

part of that society. 

 فٜ ٝشغجُ٘ اىَزؼيَِٞ ٍبػْذ رنبٍيٜ دافغ

 صبّٞخ، يغخم اىغَبػخ صقبفخ داخو الاّذٍبط

 .اىَغزَغ ٕزا ٍِ عضءا ٗأطجؾذ

-3- Assimilative motivation is the drive to become an 

indistinguishable member of a speech community. 

 اىنلاً ٞضَٓٝ ٍغزَغ فٜ ػض٘ا ظجؼىٞ فغذؽبفض ىي ٕ٘ الاعزٞؼبثٞخ. 
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 Ageعمز  

 Children appear to be much more successful than adults in acquiring 

the phonological system of the new language; many eventually attain  

native-like accents. 

 ٗخٞشا أٗ عذٝذح، ىيغخ ط٘رٜ ّظبً ػيٚ اىؾظ٘ه فٜ اىجبىغِٞ ٍِ ّغبؽب أمضش ا١طفبه أُ ٝجذ

 .اىينْبد  ٍضو ا١طو ُ٘ؾققٝ

 Most Children are ultimately more successful than adults in learning 

a second language, but they are not always faster.  

 دائَب ىٞغذ ٗىنْٖب صبّٞخ، يغخاى رؼيٌ فٜ اىجبىغِٞ ٍِ ّغبؽب أمضش ا١طفبه ٍؼظٌ عٕ٘شٝب 

 .عشعا١

 Adults appear to progress faster than children in the areas of syntax 

and morphology, at least in the early stages of learning. 

 ٗفٜ ا١قو ػيٚ، ا١طفبه ٍِ أعشع ٗاىظشف اىْؾ٘ ٍغبلاد فٜ اىجبىغِٞرقذً  أُ ٝجذ 

 .اىزؼيٌ ٍِ ا١ٗىٚ اىَشاؽو
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 LECTURE -9- APPLIED LINGUISTICS 

 How we read and Listenكيف نقرأ ونستمع 

 When we read a story or a newspaper, listen to the news, or take part 

in conversation, we employ our previous knowledge as we approach 

the process of comprehension, and we deploy a range of receptive 

skills; which ones we use will be determined by our reading or 

listening purpose. 

 معرفتناشغل نف محادثة، في شاركن الأخبار،أو إلى ستمعون - صحيفة أو قصة نقرأ عندما 

عندما  والتي -المتقبلة  المهاراتمن نشر عدد نف -ستيعابلأا عملية من نقترب إذ -السابقة

 .ناستماعإ أو قراءتنا غرضقرر نس نستخدمها

 Understanding a piece of discourse involves much more than just 

knowing about the language.  

 اللغة حول معرفةال مجرد من بكثير أكثر على ينطوي الحوار من جزء همتف. 

 In order to make sense of any text, we need to have ‘pre-existent 

knowledge of the world’.  

 العالم قبلمن  موجودةال المعرفة " الى حاجة في نحن نص، أي معنى جللأ.."  

 Such knowledge is often referred to as ‘SCHEMA’ (plural 

SCHEMATA). 

 كما  المعرفة هذه إلى يشار ما غالبا‘SCHEMA’(plural SCHEMATA). 

  Each of us carries in our heads mental representations of typical 

situations that we came across.  

 ناتصادف تيلل نموذجية حالاتل عقلية تتمثيلا رؤوسنا في يحمل منا واحد كل. 

 When we are stimulated by particular words, discourse patterns, or 

contexts, such schematic knowledge is activated and we are able to 

recognize what we see or hear because it fits into patterns that we 

already know.  
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 هذه تنشيط يتم السياقات، أو الحوار، أنماط -محددة كلماتبواسطة  زحفننحن  عندما 

 أنماط يلائم لأنه نسمع أو نرى ما على التعرف على قادرون ونحن -هالتخطيطي المعارف

  مسبقا ارفهنعن حن

 Reasons for Reading and Listeningأسباب القراءة والاستماع 

 When we read a sign on the highway, our motives are different from 

when we read a detective novel; when we take an audiotape guide 

round a museum, we have a different purpose in mind from when we 

listen to a stranger giving us directions on a street corner. 

 عندماوبوليسية؛  رواية نقرأ عندما دوافعنا ختلفت -السريع الطريق على علامة نقرأ عندما 

 إلى نستمع عندكما  مختلف فاهدأ لديناف -بالمتحف  لجولة دليلك صوتيا شريطا نأخذ

  .الشارع زاوية على الاتجاهات يعطينا غريب شخصل

 We can divide reasons for reading and listening into two broad 

categories: 

 رئيسيتين فئتين إلى والاستماع القراءة أسباب تقسيم يمكننا: 

 

1. Instrumental: a large amount of reading and listening takes place 

because it will help us to achieve some clear aim.  

 بعض  تحقيق على ساعدناي سوف لأنه والاستماع القراءة من كبيرة كمية يستغرق :جوهري 

 .واضحال هدفال

 Thus, for example, we read a road sign so that we know where to go. 

 ،ذهبن أين إلى عرفن حتى الطريق علامة نقرأ المثال، سبيل على هكذا. 

  We read the instructions on a ticket machine because we need to 

know how to operate it. 

 تشغيلها كيفية معرفة إلى بحاجة لأننا التذاكر جهاز على التعليمات قراءن نحن. 

2. Pleasurable: another kind of reading and listening takes place largely 

for pleasure.  

 المتعة جللأ كبيربشكل ستغرق ي والاستماع القراءة من آخر نوع: الممتع. 
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 Thus people read magazines or spend hours reading newspapers.  

 الصحف قراءةب ساعاتون قضي أو المجلات الناس أقري بالتالي. 

 Others go to poetry readings and listen to Radio.  

 مذياع ال إلىيستمعون و الشعرية الأمسيات إلى آخرون يذهب 

+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

 Top-down and Bottom-up من أعلى إلى أسفل و من القاعدة إلى القمة 

 In top –down processing, the reader or listener gets a general view 

of the reading or listening passage by, in some way, absorbing the 

overall picture.  

 أو القراءة من عام رأي على المستمع أو لقارئايحصل  ،أسفل إلى أعلى لمعالجة  منل 

  .عامة صورة واستيعاب ما، بطريقة  امرور الاستماع

 This is greatly helped if the reader or listener’s schemata allow them 

to have appropriate expectations of what they are going to come 

across. 

 عليه هي ما من مناسبة توقعاتب لمخططل لهم للسماح كبير حدل المستمع أو القارئ هذا ساعد 

 . هصادفي سوف

 In bottom-up processing, the reader or listener focuses on individual 

words and phrases, and achieves understanding by stringing these 

detailed elements together to build a whole.  

 حققيلجمل، و فرديه كلمات على المستمع أو يركز القارئ ، القمة إلى القاعدة من  لمعالجةل 

  .كاملبال ئهالبنا معا تفصيلية عناصرمجموعة  عبر الفهم

 Different Skills مختلفة مهارات  

 The processes we go through when reading a novel or listening to a 

poem are likely to be different from those we use when we are 

looking for someone’s number in a telephone directory, or when we 

are listening to a spoken ‘alert’ message on a computer. 
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 عن مختلفة تكون أن المحتمل منو قصيدة إلى الاستماع أو روايةال قراءة عندمعالجة تمر ال 

 نستمع عندما أو الهاتف، دليل في ما رقم شخص عن نبحث عندما نستخدمها التي تلك

  .كمبيوتر جهاز على' تنبيه' منطوقة رسالةل

1. Identifying the topic: Good readers and listeners are able to pick up 

the topic of a written or spoken text very quickly.  

 أو مكتوب ىموضوعنص  لتقاطبأ والمستمعين الجيدين  القراءيقدر  :الموضوع تحديد 

 جدا سريع بشكل منطوق

 With the help of their own schemata, they quickly get an idea of what 

is being talked about. 

 من مساعدةبال schemata ،الحديثب يجري ما عن فكرة على  سرعةب يحصلون الخاصة 

 .عنه

2. Predicting and guessing: Both readers and listeners sometimes 

guess in order to try and understand what is being written or talked 

about, especially if they have first identified the topic.  

 أو يكتب ما فهم محاولة جللأ والمستمعين القراءمن  كل أحيانا   يعتقد :والتخمين التنبؤ 

  مرة لأول الموضوع حدد قد  كان إذا خاصة ،هعن يتحدث

 Sometimes they look forward, trying to predict what is coming; 

sometimes they make assumptions or guess the content from their 

initial glance or half-hearing as they try and apply their schemata to 

what is in front of them.  

 خمني أو الفرضيات حققتل أحياناو - قادم هو ماب التنبؤ محاولةل الامام الى نظري أحيانا 

 .أمامهم schemata تطبيقلحاولة كمستماع الأ منتصف أو الأولي النظرة من محتوىال
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3. Reading and listening for general understanding (SKIMMING): 

Good readers and listeners are able to take in a stream of discourse 

and understand the GIST of it without worrying too much about the 

details.  

 جرى م علىن وجيدال المستمعينالقراء ويقدر  (:الكشط) العام للفهم والاستماع القراءة

 .التفاصيلب كثيرا القلق إلى الحاجة دون ذلك جوهر وفهمحديث ال

 Reading and listening for such ‘general’ comprehension means not 

stopping for every word, not analyzing everything that the writer or 

the speaker includes in the text. 

  شيء كلل تحليل لاو كلمة لكل إيقاف عني لات والاستماع القراءة ستيعابللأ' العامة'مثل -

  النص في  المتكلم أو الكاتب هيشمل

4. Reading and listening for specific information (SCANNING): In 

contrast to reading and listening for gist, we frequently go to written 

and spoken text because we want specific details.  

 جوهر القراءةل لنقيضبا (:المسح) محددة معلومات على للحصول والاستماع القراءة 

  .محددة تفاصيل نريد لأننا -ث يحدوال الكتابة نصل نذهب ما كثيراف والاستماع

 We may listen to the news, only concentrating when the particular 

item that interests us comes up.  

 بحينه  معين نصرع يهمنا عندما فقط التركيزو الأخبار إلى الاستماع مكنناي.  

5. Reading and listening for detailed information: Sometimes we 

read and listen in order to understand everything we are reading in 

detail.  

 ما كل فهم جللأ ستمعنو نقرأ أحيانا :مفصلة معلومات على للحصول والاستماع القراءة 

 .بالتفصيل هقرأن
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 This is usually the case with written instructions or directions, or with 

the description of scientific procedures.  

 علمية جراءاتلإ وصف مع أو - توجيهاتال أو المكتوبة التعليمات مع عادة الحال هو هذا 

 If we are in an airport and announcement starts, we listen in a 

concentrated way to everything that is said. 

 يقال ما كلل مركزة بطريقة نستمعف الإعلان، وبدأ المطار في كنا إذا.  

6. Interpreting text: Readers and listeners are able to see beyond the 

literal meaning of words in a passage, using a variety of clues to 

understand what the writer or speaker is implying or suggesting.  

 في للكلمات الحرفي المعنى وراء ما رؤية على قادرون والمستمعين القراء :النص تفسير 

 . الكاتب أو المتكلمعليه ينطوي  أو شيري هو ما لفهم أدلة متنوعة باستخدام ،مقطعال

 Problems and Solutionsالمشكلات والحلول  

 The teaching and learning of receptive skills presents a number of 

particular problems which will need to be addressed.  

 تصدى إلى تحتاج التي الخاصة المشاكل من عددا يقدمل  - متقبلةال المهارات وتعلم تعليم. 

 These are to do with language, topic, the tasks students are asked to 

perform, and the expectations they have of reading and listening. 

 عن لديهم التي والتوقعاتالطلاب  مهاملتنفيذ   ويطلب الموضوع، -اللغة علاقة هي هذه 

  .والاستماع القراءة

1. Language: What is it that makes text difficult? Is it words or 

sentences-length? 

 :؟ الجمل طول  أو الكلمات هي هل ؟النص صعب يجعل الذي ما اللغة 

 Solutions:الحلول : 

a. One way of helping students is to pre-teach vocabulary that is in the 

reading or listening text. 
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 أو القراءة نص في هي التي المفردات تعليم قبل هوو الطلاب لمساعدة واحدة طريقة 

 .الاستماع

b. Extensive reading and listening: This suggests reading and listening 

at length, often for pleasure and in a leisurely way.  

 للمتعة غالبامطول، بشكل والاستماع القراءة إلى يشيرو :والاستماع واسعةال القراءة 

  ترفيهية وبصورة

 Extensive reading and listening take place when students are in their 

own. 

 بلدهم في لطلابل حدثوي والاستماع النطاق ةالواسع القراءة. 

c. Authenticity: Authentic material is language where no concessions 

are made to foreign speakers. It is normal, natural language used by 

native speakers of a language.  

 اللغة اطبيعيو .الأجنبية للمتكلمينامتيازات  تقدم لم لغة ىهلة يصالمواد الأ:  الأصالة 

 .لغةال ناطقين يستخدمها الطبيعية

2. Topic and genre: Many receptive skill activities prove less 

successful that anticipated because the topic is not appropriate or 

because students are not familiar with the genre they are dealing with.  

 هلأنمتوقعا  نجاحا اقل متقبلةال المهارة أنشطة من عديديبرهن  :الموضوعو  النوع 

  .معه يتعاملون الذى النوع ذاهل مطلعين ليسوا الطلاب لأن أو مناسب ليس الموضوع

 If students are not interested in a topic, or if they are unfamiliar with 

text genre we are asking them to work on, they may be reluctant to 

engage fully with the activity. 

 يعملوا أن منهم نطلب النص  نوع على يعتادوا لم أو  الموضوعيين بمهتم الطلاب كني لم إذا 

  .النشاط مع كامل بشكل مشاركةبال يترددون قدو -يهعل
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 Solutions:الحلول : 

A. Choose the right topics. المناسبة المواضيع اختر. 

B. Create interest. الاهتمام إيجاد. 

C. Activate schemata. تفعيل schemata. 

D. Vary topics and genres والأنواع المواضيع تفاوت 

 

3. Comprehension tasks: A key feature in the successful teaching of 

receptive skills concerns the choice of comprehension tasks.  

 اختيارب صتيخو هالناجح لمهاراتا تدريس تقبلل الرئيسية السمات ومن :المهام استيعاب 

 .هموفهم مهام

 Sometimes such tasks appear to be testing the students rather than 

helping them to understand. 

 الفهم على تساعدهم أن من بدلا الطلاب ختبارلأ تظهر المهام هذه مثل احيانا. 

Solutions: 

a. Testing and Teaching: The best kinds of tasks are those which raise 

students’ expectations, help them tease out meanings, and provoke an 

examination of the reading and listening passage. 

 

 المعانيندف ل ساعدهموت الطلاب، تطلعات تزيد التي المهام أنواع أفضل :والتعليم الاختبار 

  .والاستماع القراءة مرورلأمتحان  إثارةو

b. Appropriate challenge: When asking students to read and listen, we 

want to avoid texts and tasks that are either far too easy or far too 

difficult.  

 النصوص تجنب نريد نحن -والاستماع القراءة الطلابمن طلب ي عندما : مناسبال التحدي 

 .بةوصععن ال جدا بعيداأو  للغاية السهل عن بعيدة إما والمهام

 As with many other language tasks, we want to get the level of 

challenge right, to make the tasks ‘difficult but achievable’.  



ANASF 
 

9  

 

 تحدي مستوى على الحصول في رغبن أننا خرى،الأ لغةال مهام من لعديدل الحال كما 

  ' تحقيقها يمكن ولكن صعبة' المهام لجعلصحيح،

4. Negative expectation: Students sometime have low expectation of 

reading and listening.  

 والاستماع لقراءةل منخفضة توقعات أحيانا لديهم الطلاب : السلبية توقعاتال. 

 They can feel that they are not going to understand the passage in the 

book or on a tape because it is bound to be too difficult, and they 

predict that the whole experience will be frustrating and de-

motivating. 

 يكون أن المحتم لأنه الأشرطة علىأو الكتاب في المقطع وايفهم لن أنهم يشعرون أن يمكن 

   .للهمم مثبطة و محبطة تكون سوف الكاملة التجربة أن يتوقعونو جدا صعب

 Solutions: 

a. Manufacturing success: By getting the level of challenge right (in 

terms of language, text, and tasks), we can ensure that students are 

successful.  

 والنص، اللغة، حيث من)صحيح تحدي مستوى على الحصول خلال :النجاح صناعة 

 .الطلاب نجاح  من تأكد نستطيع (والمهام

 By giving students clear and achievable purpose, we can help them to 

achieve that purpose. 

 الغرض هذا لتحقيق مساعدتهم يمكننا -وتحقيق الهدف  حوضوال الطلبة بإعطاء.  

b. Agreeing on a purpose: It is important for teacher and students to 

agree on both general and specific purposes for their reading or 

listening.  

 أو لقراءةلهداف خاصة أب تاعام للاتفاق والطلاب للمعلم المهم من :الهدف على الموافقة 

 .الاستماع

 If students know why they are reading or listening, they can choose 

how to approach the text. 
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 مع التعامل كيفية اختيار يمكنهم -ونعستمي أوئون قري هم لماذا يعرفون الطلاب كان إذا 

  .النص

  If they understand the purpose, they will have a better chance of 

knowing how well they have achieved it.  

 ذلك نجاح مدى لمعرفة أفضل فرصة لديهم سيكون - الغاية وافهم إذا. 



ANASF 
 

1  

 

 LECTURE-10- APPLIED LINGUISTICS 

 Teaching Productive Skillsتعليم المهارات الإنتاجية  

 

 In order for communication to be successful, we have to structure our 

discourse in such a way that it will be understood by our listeners or readers. 

 ئناقرا أو امستمعينل مفهومو التواصل ناجح يكون أن جللأ طرق بعدة نقاشنا ننظم أن علينا. 

 Coherent writing makes sense because you can follow the sequence of ideas 

and points. 

 نقاطو أفكار تسلسل تبعت أن يمكن لأنه همنطقي متسقةال الكتابة.  

 When people with similar cultural and linguistic backgrounds get together, 

they speak to each other easily because they know the rules of conversation in 

their language and their shared culture. 

 البعض بعضهم إلى يتحدثون - معا واللغوية الثقافية لخلفياتل مماثلة بتصنيفاتقوم الأشخاص ي عندما 

 المشتركة وثقافتهم لغتهم محادثة قواعد يعرفون لأنهم بسهولة

 When they write to each other, they obey certain conventions. 

 تفاقيات معينة.نصاعون لأعندما يكتبون لبعضهم البعض فأنهم ي 

 Such rules and conventions are not written down anywhere, nor are they easy 

to define. But at some cultural level, our schemata help us to communicate 

with each other successfully.  

 المستوى بعضل ولكن -تعريفال سفهلة ليستو ،سففلبالأ مكان أيب والاتفاقيات القواعد كتابة تتم لا 

 .بنجاح امع التواصلب تساعدنا schemata -ال – الثقافي

 There are three areas of rules which we should consider: 

 لها ننظر أن ينبغي لقواعدل مجالات ثلاثة: 

1. Sociocultural rules: Speakers from similar cultural backgrounds know how 

to speak to each other in terms of how formal to be, what kind of language 

they can use, how loud to speak, or how close to stand to each other. 

 البعض مبعضه مع التحدث كيف يعرفون مماثلة ثقافية خلفيات من تحدثينالم :ثقافية جتماعيةأ قواعد 

  هرسفمي تكون كيفو

2. Turn-taking: In any conversation, decisions have to be taken about when 

each person should speak.  

 Turn-taking: الكلام ينبغي شخص كل عن تؤخذ أن القرارات يجب -محادثة يلأ.  

 This is ‘turn-taking’, a term which refers to the way in which participants in 

conversation get their chance to speak. 
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 Turn-taking الكلام في فرصة على لحصولل المحادثة في المشاركين طريقة إلى يشير مصطلح هو. 

 They do this by knowing how to signal verbally or visually that they want a 

turn or, conversely, by recognizing when the other speakers are signaling that 

they want to finish and are therefore giving them space to take a speaking turn 

  بالاعتراف -العكسب أو ،يريدون تحولاو -هبصريالأو ه لفظيالالأشارة كيفية يفعلون ذلك من خلال 

 تحدثاتجاه ال لتأخذ -مساحة لهم تعطي وبالتالي الانتهاءبيشيرون  الآخرين المتكلمين عندما

3. Rules for writing: writing has rules too, which we need to recognize and 

either follow or purposefully flout (e.g. internet chat).  

 أتهزبعمدا  أو متابعةالو  الاعتراف إلى بحاجة ونحن - قواعد لديها الكتابة أيضا : الكتابة قواعد  

 

 Different Styles and Genres أساليب وأنواع مختلفة 

 

 Our language use is determined by a number of factors. First among these is 

the purpose of our communication, what we want to achieve. 

 تحقيقه نريد ماو لدينا، التواصل من الغرض هوأول العوامل من عدد لغتنا اسفتخدام يتوقف  

 The form in which we try to achieve that purpose is determined by other 

parameters such as setting, the channel we are using to communicate by, and 

the type of communication (genre) which we are involved in. 

 التي القناةو الإعداد، مثل المعالم من غيرهاو الغرض ذلكل هتحقيق نحاول الذي الشكل تحديد يتم 

 .فيها نشترك التي( النوع) التواصل ونوع - للتواصل نستخدمها

 If we want to give people facts (our purpose) in a lecture theater (setting) 

through a microphone (channel), we will probably use a lecture genre with its 

typical patterns of rhetoric and organization, and this genre will determine the 

style of the language we use.  

 مكبر خلال من( الإعدادو) مسرحال في محاضرة( هدفنا) حقائق الأشخاص نعطي أن نريد كنا إذا 

 النوع وهذا، تنظيمالوللبلاغة   نموذجية أنماط مع محاضرةال نوع نستخدم سفوفو ،(قناةال) الصوت

 نستخدمها التي اللغة نمط حدديسف

 The whole event will be different from how we might transmit the same 

information to a friend in an informal conversation.  

  رسفمية غير محادثة في لصديق نفسها المعلومات نقل يمكننا كيف عن همختلف كونتسفالتفاصيل كامل. 

 This in turn would be different from the kind of language we might use when 

writing the same information in a particular magazine or when writing an 

email to a colleaque  
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 كتابة عند أو معينة مجلةل المعلومات نفس كتابة عند تستخدم التي اللغة نوع عن مختلفا يكون بدوره هذا 

 لزميل إلكترونية رسفالة

 In each of the above cases, the writer or speaker will operate at a different 

level of formality.  

 الرسفمي نع مختلف مستوى على عملي المتكلم أو الكاتب فإن أعلاه، المذكورة الحالات كلل. 

 We can characterize this as a level of intimacy, where the more distant a 

speaker or writer feels themselves to be from their audience, or the more 

tentative they feel about their messages, the greater will be their use of formal 

grammar and lexis. 

 أو -جمهورال من أنفسهم ونيشعر الكاتب أو ينالمتحدث أبعد حيث الألفة، من مستوى نصنفأن  يمكن 

 .المفرداتو الرسفمية قواعدال مسفتخدامهلأ أكبر تكونوسف رسفائلهمب يشعرون امبدئي أكثر

 A feeling of distance will make the use of well-formed sentences in writing a 

priority. 

 الأولوية كتابةال في جيد بشكل شكلت التي الأحكام من الاسفتفادة بعدب شعور. 

 Closeness, on the other hand, leads to spontaneity so that in conversation the 

occurrence of ellipsis, non-clausal sentences, and tags is more common. 

 شائع حذف  به وقوع أكثر غير شرطية وجمل و المحادثة تلقائية إلى ؤديي التقارب - آخر بشكل 

 In order to speak and write at different levels of intimacy, students need 

practice in different genres and different styles so that as their level increases 

they can vary the grammar, functions, and lexis that they use.  

 وأنماط مختلفة أنواع لممارسفة الطلاب يحتاج -الألفة من مختلفة مستوياتل والكتابة التحدث جللأ 

 اللغة، قواعد تتفاوت أن يمكن أنهاو مستواها عن يزيد بحيث مختلفة

 

 Interacting With An Audienceالتفاعل مع الجمهور  

 Part of our speaking proficiency depends upon our ability to speak 

differentially, depending upon our audience, and upon they way we absorb 

their reaction and respond to it in some way or other. 

 على وبناء لجمهورنا، تبعا  -مختلف بشكل التحدثب قدرتنا على يعتمد  لدينا الناطقة الكفاءة من جزء 

  .أخرى أو بطريقة عليه والرد فعلهم ردوسفتيعاب الأ طريقة

 Part of our writing ability depends upon our ability to change our style and 

structure to suit the person or people we are writing for.  

 أشخاصاو فرد  مع لتتناسفب والهيكل أسفلوبنا تغيير على قدرتنا على عتمدي لدينا الكتابةإمكانية  من جزء 

 هملنا كتب
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 Dealing With Difficulty صعوبة التعامل  

 When speakers or writers of their own or of a foreign language do not know a 

word or just cannot remember it, they may employ some or all the following 

strategies to resolve the difficulty they are encountering. 

 توظف قد فإنها ها،ونتذكرلا يو كلمة ونعرفي لا خاصةال جنبيةالأتهم لغل الكتاب أو المتحدثين ماعند 

 .همتصادف التي الصعوبة لحل التالية الاسفتراتيجيات جميع أو بعض

 

2. Discarding: When speakers 

simply cannot find words for what 

they want to say, they may discard 

the thought that they cannot put into 

words. 

 هميمكن لم ببساطة المتكلمين عندما:تجاهلال 

 مفإنه ،هقول ونريدي لما كلمات علىالعثور

 وضع يستطيعون لا أنهمب فكر ونجاهليت قد

  الكلمات

1. Improvising: Speakers sometimes 

try any word or phrase they can come 

up with in the hope that it is about 

right. 

 أو كلمة يلأ لمتكلمينا يحاول الأحيان بعض :الارتجال

 .صحيحه اأنه أمل على خرجت أن يمكن عبارة

4. Paraphrasing: Speakers 

sometimes paraphrase, talking 

about something for cleaning the 

teeth if they do not know the word 

‘toothbrush’.  

  المتكلمين، لصياغه احيانا:الصياغة 

 إذا الأسفنان لتنظيف شيء عن والحديث

 ' أسفنان فرشاة' كلمة يعرفون لا كانوا

4. Foreign sing: When operating in a 

foreign language, speakers & writers 

sometimes chooses a word in a 

language they know well (such as their 

first language) & foreignize it in the 

hope it will be equivalent to the 

meaning they wish to express in the 

foreign language. 

  يختار -أجنبية لغة تشغيل عندالأجنبي:الغناء 
 هايعرفون لغة كلمة احيانا والكتاب المتكلمين

 أنها أمل على foreignizeو (الأولى لغتهم مثل)جيدا

 لغة عن لتعبيرل يرغبون لمعنى معادلا يكون سفوف

 .أجنبية
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 Problems and Solutionsمشاكل وحلول  

 There are a number of reasons why students find language production 

difficult; however, there are a number of ways in which teachers can help 

students get as much out of the production classroom activities as possible. 

 تساعدل لمعلمينا طرق من عددو صعبة لغة إنتاج علىلعثورل الطلاب تجعل التي الأسفباب من عدد 

 .الإمكان قدر لإنتاجل الصفية النشاطات من قدر اكبر على لحصولل الطلاب

1. Language: Learners engaged in productive task can become very frustrated 

when they just do not have the words or the grammar they need to express 

themselves. 

 قواعد أو كلمات يملكون لا عندما للغاية همحبط تصبح أن يمكن إنتاجية مهمةل المتعلمين شاركي: اللغة 

 .أنفسهم عن للتعبير يحتاجونها اللغة

 Solutions:الحلول  

A. Supply key language: 

 الرئيسية اللغة تزويد

B. Plan activities in advance: 

 مقدما الأنشطة  خطط

Before we ask students to take 

part in a spoken or written activity 

we may check their knowledge of 

key vocabulary, & help them with 

phrases or questions that will be 

helpful for the task. 

 

 

 نشاط في للمشاركة الطلاب من نطلب ان قبل

 معرفتهم فحص لنا يجوز كتابي أو شفوي

 عبارات في ومساعدتهم -الرئيسية لمفرداتل

 .للمهمة مفيدة تكون أسفئلة أو

Because of the time-lag between our 

students meeting new language and 

their ability to use it fluently, we 

need to plan production activities 

that will provoke the use of language 

which they have had a chance to 

absorb at an earlier stage.  

 

 

لغتهم ل الطلاب تحقيقل الزمنية الفجوة بسبب

 نحنبطلاقة، اسفتخدامها على وقدرتهم هديالجد

 شأنها منالتى   الإنتاج أنشطة لتخطيط بحاجة

 لاسفتيعابل فرصة لها التي اللغة اسفتخدام ثارةا

 .مبكرة مرحلةب
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2. Topic and genre: When students are not interested in the topics we are asking 

them to write or speak about, they are unlikely to invest their language 

production with the same amount of efforts as they would if they were excited 

by the subject matter.  

 غير من - هعن وايتحدث أو وايكتب أن منهم نطلب - مواضيعبال الطلاب هتمي لا عندما : المواضيعو النوع 

 .الموضوع وااثار كانوا أنهم لو كما الجهود كمية نفسب للغة انتاجهم ستثمري أن المحتمل

 If they are completely unfamiliar with the genre we are asking them to write 

in, for example, they may find it difficult to engage with the task we have 

given them. 

 مهمةال مع التعامل في صعوبة تجد قدو ،يكتبوا أن نطلب النوع هذال تماما مألوفة غير كانت إذا - مثلا 

 .لهم قدمنا لاننا

 Solutions: الحلول   

A. Choose interesting topics 

 مثيرة مواضيع اختيار 

B. Create interest in the topic 

 بالموضوع أهمية إكسابها  

C. Activate schemata 

 تنشيط schemata 

D. Vary topics and genres 

 والأنواع المواضيع تفاوت 

E. Provide necessary information 

 اللازمة المعلومات توفير 
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 APPLIED- LECTURE-11- 

 Syllabuses & Coursebooks 

 Writers and course designers have to take a number of issues into 

account when designing their materials.  

  ُِٛاد٘ زص١ٌُّ الاػزجبس فٟ اٌمعب٠ب ِٓ ػذدا ٚاٌّص١ّّٓ اٌىزبةزخز ٠ أْ ٠دت. 

 Once they have a clear idea of how their theories and beliefs about 

learning can be translated into appropriate activities, they will have 

to think about what topics to include. 

  ِٕبعجخ، أٔشطخ رؼٍُ حٛي ُِٙٚؼزمذار ٔظش٠برُٙ رشخّخ و١ف١خ ػٓ ٚاظحخ فىشح ٌذ٠ُٙأرا 

 . اٌّٛاظ١غ ًِشب ُ٘رفى١ش ع١ىْٛ

 This will be based on perceptions of what students find engaging, 

what research shows in this area, and on the potential for 

interesting exploitation of the topics they might select. 

 اٌّدبي، ٙزاث اٌجحث ٠ظٙش ِبو ،ثٗ ٌلأخشاغ اٌطلاة ٠دذ ِب ػٍٝ اٌزصٛساد رغزٕذ 

  ٙبٚٔخزبس٠ لذ اٌزٟ اٌّٛاظ١غ ا٘زّبَ اعزغلاي ئِىب١ٔخ ٚشأْ

 It will also be necessary to consider what kind of culture the 

material should reflect or encourage, and to ensure some kind of 

appropriate balance in terms of gender and the representation of 

different groups in society, racial, ethnic, and socioeconomic. 

 ِٓ ٞاٌزٛاصْ ٔٛع عّٓرٚ شدغر أٚ ؼىظر اٌّبد٠خ اٌثمبفخ ِٓ ٔٛعلأٜ  إٌظش اٌعشٚس 

ٌؼٕصشٞ ٚا اٌؼشلٟ ٍّدزّغٌ ِخزٍمٗ فئبد ٚرّث١ً اٌدٕظ ٔٛع ح١ث ِٓ إٌّبعت

 .ٚالالزصبدٞ ٚالاخزّبػٟ

 Writers and course designers also have to decide what language 

varieties they wish to focus on or have represented and they need to 

adopt a position on how authentic the language should be, 

especially at beginner levels. 

  أٚ  اٌزشو١ض فٟ رشغت اٌزٟ اٌٍغخ أصٕبفٚا مشس٠ أْ ٚاٌّص١ّّٓ اٌىزبةػٍٝ  ٠دتأ٠عب

 ٚخبصخ ، اٌٍغخأصٍٟ  ٠ىْٛ أْ ٠ٕجغٟ و١ف١خ ثشأْ ِٛلف رخبرلأ ثحبخخٚ -زّث١ًاٌ

 اٌّجزذئ١ٓ ّغز٠ٛبدٌ
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 Once these decisions have been taken, course books writers and 

language program designers can then turn their attention to the 

central organizing strand of their materials, namely the syllabus.  

 رٕظ١ُ ئٌٝ ُٔزجب٘ٙٔمً ئ اٌٍغٛٞ اٌجشٔبِح ِٚصّّٟ ٍىزبةٌ ٠ّىٓ اٌمشاساد، رخبرئ ثّدشد 

  إٌّٙحرغّٝ ٚ ّٛادُ٘،ٌ ػٚعالأ فشعاٌ

 

 Syllabus Design   المناهج تصميم   

 Syllabus design concerns the selection of items to be 

learned and the grading of those items into an appropriate 

sequence.  

 ُزغٍغًث ٘بذسخبرٚ رؼٍّٙب ٠ّىٓ اٌزٟ اٌؼٕبصش خز١بساث ٠زؼٍك إٌّب٘ح رص١ّ 

 ِٕبعت

 Every syllabus needs to be developed on the basis of 

certain criteria, such as ‘learnability’ and ‘frequency’, 

which can inform decisions about selection and ordering. 

 ًاٌزؼٍُ "ػٍٝ مذسحاٌ ِثً ِؼ١ٕخ، ِؼب١٠ش أعبط ػٍٝ زط٠ٛشٌ رحزبج إٌّب٘ح و"  

 اٌطٍت ٚ خز١بسالأ ثشأْ لشاساد ارخبر ٠ّىٓ ٚاٌزٟ ،" اٌزىشاس"  ٚ

1. Syllabus design criteria: When designers put syllabuses 

together, they have to consider each item for inclusion on the 

basis of a number of criteria.  

 ١دت ػ١ٍُٙ ف ِؼب،إٌّب٘ح ْٛ عؼ٠ ّٓص١ّّاٌ ػٕذِب: المناهجتصميم  معايير

 اٌّؼب١٠ش ِٓ ػذد أعبط ػٍٝ لإدساخٙب جٕٛداٌ ِٓ ثٕذ ىًٌ ٌٕظشا

 This will not only help them to decide if they want to include 

the item in question, but also where to put it in the sequence. 

 ٌٚىٓ اٌغإاي، فٟ اٌجٕذ ٘زا ذسج٠ أْ ش٠ذ٠ وبْ ئرا مشس٠ أْث فمػ ٠غبػذ ٌٓ ٘زا 

 .زغٍغًث ٛظغأ٠ٓ ر - أ٠عب
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  B. Frequency: It would make 

sense, especially at beginning 

level, to include items which are 

more frequent in the language, 

than ones that are only used 

occasionally by native 

speakers……. see is used more 

often to mean understand…..(e.g. 

I see) than it is to denote vision. 

 ع١ّب لاٚ إٌّطمٟ، ِٓ ع١ىْٛ: اسشىاٌز

 ش١ٛػب أوثش ٟ٘ ثٕٛد ٌزشًّ اٌجذا٠خ، ّغزٜٛث

 فٟ فمػ اعزخذاِٙب ٠زُ اٌزٟ رٍه ِٓ ٌٍغخ،

 ٠ٚغزخذَ.......  إٌبغم١ٓ لجً ِٓ إٌّبعجبد

.....  فُٙاٌ ِٓ اٌّض٠ذ شؤ٠خٌ الأح١بْ ِٓ اوث١ش

 .سؤ٠خ ػٍٝ ٌٍذلاٌخ ٝ٘( (I see ًِث ٠ؼٕٟ

A. Learnability: Some structural or lexical 

elements items are easier for students to 

learn that others.  

 أعًٙ اٌّؼد١ّخ أٚ ا١ٌٙى١ٍخ اٌؼٕبصش ثؼط: اٌّؼشفخ لذسح

 .ا٢خش٠ٓ ٌزؼٍُ ٌٍطلاة

Thus we teach easier things first and then 

increase the level of difficulty as the 

students’ language level rises.  

 صؼٛثخ ِغزٜٛ ض٠بدحٌ الأش١بء أعًٙ ؼٍُزٌأٚلا  ٚثبٌزبٌٟ

 . ٍطلاةٌاٌٍغخ  ِغزٜٛ اسرفبع

Learnability might tell us that, at a 

beginning level, it is easier to teach uses of 

was and were immediately after teaching 

uses of is and are. 

 ُرؼٍ الأعًٙ ِٓٚ اٌجذا٠خ، ِغزٜٛخجشٔب راٌّؼشفخ  لذسح

  - is زؼٌٍُ ّجبششاٌ َاعزخذالاٚ was - were  اعزخذاِبد

are. 

D. Usefulness: The reason that 

words like book and pen figure so 

highly in classrooms ( even 

though they might not be that 

frequent in real language use) is 

because they are useful words in 

that situation. 

  book - pen ِثً وٍّبد أْ اٌغجت: فبئذحاٌ

 اٌذساع١خ اٌفصٛي فٟشىً وج١ش خذا ث

 ِزىشسح رىْٛ لا لذ أٔٙب ِٓ بٌشغُث)

 ِف١ذح وٍّبد لأٔٙب( اٌحم١مٟ اٌٍغخ لاعزخذاَ

 .اٌحبٌخ ٙزٖث

 

 

C. Coverage: Some words and structures 

have greater coverage (scope of use) than 

others.  

 رغط١خ أوجش ىْٛر ٚاٌزشاو١ت اٌىٍّبد ثؼط: اٌزغط١خ

 .غ١ش٘ب ِٓ أوثش( الاعزخذاَ ٕطبقٌ)

Thus we might decide, on the basis of 

coverage, to introduce the going to future 

before the present continuous with future 

reference, if we could show that going to 

could be used in more situations than the 

present continuous. 

 going to ؼشضٌ اٌزغط١خ أعبط ٝٔمشس ػٍ لذ بٌزبٌٟث

future  ًلج present continuous  غخاشاٌّ ِغ 

 going to could be رظٙش أْ ٠ّىٓ ئرا ،١خاٌّغزمجٍ

  present continuous وثشلأ اعزخذاِٙب ١ّىٓف
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2. Different syllabuses: There are different syllabuses: 

 ِخزٍفخ ِٕب٘ح ٕ٘بن: ِخزٍفخ ِٕب٘ح 

A. The grammar syllabus: This the commonest type of 

syllabus, both traditionally and currently.  

 حبٌٟٚ  رم١ٍذٞ عٛاء ٍّٕٙح،ٌ ش١ٛػب الأوثش إٌٛع ٘ٛ ٘زا: إٌحٛٞ إٌّٙح. 

 A list of items is sequenced in such a way that the students 

gradually acquire knowledge of grammatical structures, 

leading to an understanding of the grammatical system.  

 ًرذس٠د١ب اٌّؼشفخ وزغبةلا ٍطلاةٌ اٌطش٠مخ ٘زٖ ّثًث اٌؼٕبصش لبئّخ رغٍغ 

 .إٌحٛٞ ٌٕظبَا فُٙ ئٌٝ ٠إدٞ ِّب إٌح٠ٛخ، ٍزشاو١تٌ

 

B. The lexical syllabus: It is possible to organize a syllabus on 

the basis of vocabulary and lexis to create a lexical syllabus 

(the vocabulary related to topics…e.g. art, clothes, crime).  

 اٌّفشداد أعبط ػٍٝ دساعٟ ثشٔبِح ١ُرٕظ اٌّّىٓ ِٓ: اٌّؼدّٟ إٌّٙح 

 ،اٌفٓثً ِ .. ّٛاظ١غؼٍك ثبٌرز ِفشداد) ِؼدّٟ ِٕٙحزأ١ٌف ٌاٌّصطٍحبد ٚ

 (.ٚاٌدش٠ّخ اٌّلاثظ،

 A problem with lexical syllabuses is the relationship between 

lexis and grammar.  

 ٚإٌحٛٞ ث١ٓ اٌّؼدّٟ  اٌّؼد١ّخ إٌّب٘ح ِغ ِشىٍخ ٕ٘بن 

 

C. The functional Syllabus: A functional syllabus might look 

like this: 

 ِثً اٌٛظ١فٟ ّٕٙحاٌ جذ٠ٚ لذ: اٌٛظ١فٟ إٌّٙح : 

- Requesting 

- Offering 

- Inviting 

- Agreeing and disagreeing 
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 The syllabus designer then chooses ( ways of expression) for 

each function.  

  ٚظ١فخ ٌىً( اٌزؼج١ش غشق) ثُ إٌّٙح اٌّصُّ ٠خزبس. 

 For example, for offering, the designer could choose from the 

following: 

 ِ٠ٍٟ ِب ث١ٓ ِٓ اخز١بس ٌٍّصُّ ٠ّىٓ ،ٍؼشضٌ ،ثلا 

 Would you like to……? 

 Do you want some help? 

 I’ll help you if you want. 

 Let me give you a hand. 

 I’ll do that……  

D. The situational Syllabus: A situational syllabus offers the 

possibility of selecting and sequencing different real-life 

situations rather than different grammatical units, vocabulary 

topics, or functions.  

 ِٛالف ِخزٍف ٚرغٍغً اخز١بس ئِىب١ٔخ اٌظشفٟ إٌّٙحٛفش ٠: اٌظشفٟ إٌّٙح 

 .ٛظبئفاٌ أٚ اٌّفشداد، ّٛاظ١غٌ ِخزٍفخ، ٔح٠ٛخ ٚحذاد ِٓ ثذلا اٌفؼ١ٍخ اٌح١بح

 A situational syllabus might look something like this:  

 اٌمج١ً ٘زا ِٓ ثشٟء اٌظشفٟ إٌّٙح ٠ىْٛ لذ: 

- At the bank 

- At the supermarket 

- At the travel agent 

- At the restaurant 

 

 

 



ANASF 
 

6  

 

 Where students have specific communicative needs, 

organizing teaching material by the situations which students 

will need to operate in is attractive, since the syllabus designer 

will be able to define the situation, the likely participants, and 

communicative goals with some certainty.  

 ٌلجً ِٓ اٌزؼ١ّ١ٍخ اٌّٛاد ٚرٕظ١ُ ٍزٛاصً،ٌ ِحذدح احز١بخبد ٌذ٠ُٙ طلاةِزٝ ا 

 رحذ٠ذ ػٍٝ لبدس ى١ْٛع إٌّٙح ِصُّ لأْ خ،ث١ربدث ٌٍؼًّ رحزبج ٌطلاةحبلاد 

 .الأ٘ذاف ثؼط ٌزٛاصً خحم١م ٚ ٍّشبسو١ٓ،ٌ ّحزًّاٌ اٌحبٌخ

 ( Business & tourism students vs. students of general 

language)  

 (خ١اٌؼبِ اٌٍغخ طلاةٌ - اٌطلاة ِمبثً ٚاٌغ١بحخ اٌزدبسح) 

E. The topic-based syllabus: Another framework around which 

to organize language is that of different topics (e.g. weather, 

sport, music).  

 اٌّٛاظ١غ ِٓ ٘ٛ اٌٍغخ رٕظ١ُ حٛي آخش ئغبس: اٌّٛظٛع ػٍٝ اٌمبئُ إٌّٙح 

 اٌّخزٍفخ

 The weather topic, for example, can be subdivided into items 

such as the way weather changes, weather forecasting, 

weather and mood, and the damage that weather can cause. 

 ٍٝاٌزغ١شاد ِثً ػٕبصش ئٌٝ رمغ١ّٗ ٠ّىٓ ، اٌطمظ، ِٛظٛع= اٌّثبي  عج١ً ػ 

 ٠غجت أْ ٠ّىٓ اٌزٞ ٚاٌعشس ٚاٌّضاج، ٚاٌطمظ ٚاٌزٕجإ، ٚاٌطمظ إٌّبخ١خ

 .اٌطمظ

F. The task-based syllabus: A task-based syllabus lists a series 

of tasks, and may later list some or all of the language to be 

used in those tasks. ( India experience).  

 لذٛث ٚسثّب اٌّٙبَ، ِٓ عٍغٍخ ٠غشد ٍّٙبٌَ اٌّغزٕذ إٌّٙح: ٍّٙبٌَ اٌّغزٕذ إٌّٙح 

 (.إٌٙذردشثخ . )اٌّٙبَ زٍهٌ رغزخذَ ٌغخ وً أٚ جؼطٌ لبئّخ لاحك
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 Six task types can be used with almost any topic.  

 ٍّٓٙبٌَ أٔٛاععزخ   رمش٠جب ِٛظٛع ٞلأ اعزخذاَ ٠ّى. 

 These are: listing, ordering and sorting, comparing, problem 

solving, sharing personal experience, and creative tasks.  

 ٖاٌخجشاد رجبدي اٌّشىٍخ، حً ّمبسٔخ،اٌ ٚاٌفشص، طٍتاٌٚ الإدساج،: ٟ٘ ٘ز 

 الإثذاػ١خ ٚاٌّٙبَ اٌشخص١خ،

 As with situations and topics, it is difficult to know how to 

grade tasks in terms of difficulty.   

 اٌّٙبَصف ر و١ف رؼشف أْ اٌصؼت ّٓف ٚاٌّٛظٛػبد،الأٚظبع  ِغ اٌحبي وّب 

 .اٌصؼٛثخ ح١ث ِٓ

 Choosing Coursebooksاختيار الكتب الدراسية  

 Here are some Criteria for the assessment of course books: 

 اٌذساع١خ اٌىزت ٌزم١١ُ اٌّؼب١٠ش ثؼط ٠ٍٟ ف١ّب: 

 اٌغؼش .1

 ش١زٛفاٌ .2

 زص١ُّاٌٚ زخط١ػاٌ .3

 زؼ١ٍّبداٌ .4

 ّٕٙد١خاٌ .5

 الاخز١بسإٌّٙح، ٔٛع .6

 زص١ٕفاٌٚ

  اٌٍغخدساعخ  أٔشطخ .7

 اٌّٙبسح اٌٍغخ أٔشطخ .8

 اٌّٛاظ١غ .9

 اٌثمبف١خ لجٛي .10

 ٌلاعزخذاَ لبث١ٍزٙب .11

 اٌّؼٍُ د١ًٌ 21 .

1. Price 

2. Availability 

3. Layout & design 

4. Instructions 

5. Methodology 

6. Syllabus type, selection & grading 

7. Language study activities 

8. Language skill activities 

9. Topics 

10. Cultural acceptability 

11. Usability 

12. Teacher’s guide 
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 LECTURE-13- APPLIED LINGUISTICS 

 The Characteristics of Tests 

 There are four main reasons for testing which give rise to four 

categories of test: 

  الاخزجبسغ ألغبو فشر نلاخزجبسُْبن أسثؼخ أعجبة سئٛغٛخ: 

1. Placement test: Placing new students in the right class in a school is 

facilitated with the use of placement tests.  

 ٕ٘غٓم اعزخذاو اخزجبساد رؾذٚذ انًغزٕٖ ٔضغ انطلاة انغذد فٙ ر :إيزؾبٌ رؾذٚذ انًغز

 بنًذسعخثانفصم انصؾٛؼ 

 They usually test grammar and vocabulary knowledge and assess 

students’ productive and receptive skills. 

  يٓبساد انطلاة الإَزبعٛخ ٔرمجم زمٛٛى نانًفشداد يؼشفخ اخزجبس لٕاػذ انهغخ ٔعشائٓى لأػبدح 

2. Diagnostic tests: While placement tests are designed to show how 

good a student’s English is in relation to a previously agreed system 

of levels, diagnostic tests can be used to expose learner difficulties, 

gaps in their knowledge, and skill deficiencies during a course.  

 صًًذ اخزجبساد رؾذٚذ انًغزٕٖ لاظٓبس كٛف فٙ ؽٍٛ : الاخزجبساد انزشخٛصٛخ

بنًغزٕٚبد، ًٔٚكٍ اعزخذاو ثززؼهك ثُظبو يزفك ػهّٛ عبثمب فالإَغهٛضٚخ  انغٛذح نهطبنت 

ٔأٔعّ يٓبساد انمصٕس  انًزؼهى صغشادٔالاخزجبساد انزشخٛصٛخ نهكشف ػٍ صؼٕثبد 

 خلال انذٔسح 

3. Thus, when we know what the problems are, we can do something 

about them.  

  ،انًشبكمػُذيب َؼشف ًٚكُُب أٌ َفؼم شٛئب ْكزا. 
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4. Progress or achievement tests: These tests are designed to measure 

learners’ language and skill progress in relation to the syllabus they 

have been following.  

  فٙ يب انًزؼهًٍٛ رمذو ٔيٓبسح الاخزجبساد نمٛبط نغخ صًًذ : أخزجبساد انزمذو ٔالإَغبص

 .بنًُٓظ ثٚزؼهك 

5. Achievement tests at the end of a term (like progress tests at the end 

of a unit) should reflect progress, not failure.  

  ُٚجغٙ أٌ رؼكظ ٔ( ُٓبٚخ انٕؽذحثيضم اخزجبساد انزمذو )ًذح انُٓبٚخ ثالاخزجبساد انزؾصٛهٛخ

 ٔنٛظ انفشم  انزمذو

 They should reinforce the learning that has taken place, not go out of 

their way to expose weaknesses.  

  ٌخشط ػٍ طشٚمٓب نكشف يٕاطٍ انضؼفٚٔلا  ؼضص انزؼهى انز٘ ؽذسُٚٚجغٙ أ. 

 They can also help us to decide on changes to future teaching 

programs. 

  ثشايظ انزذسٚظ يغزمجلاغبػذَب لارخبر لشاس ثشأٌ رغٛٛشاد ًٚٚكٍ أٚضب 

6. Proficiency tests: They give a general picture of a student’s 

knowledge and ability (rather than measure progress).  

 (ٔنٛظ لٛبط انزمذو)رؼطٙ فكشح ػبيخ نًؼشفخ ٔلذسح انطبنت  :اخزجبساد انكفبءح 

 They are frequently used as stages people have to reach if they want 

to be admitted to a foreign university, get a job, or obtain some kind 

of certificate. 

 عبيؼخ ثذخٕل نٓى نهغًبػ ٚشٚذٌٔ كبَٕا إرا لأشخبص ا نٕصٕل شاؽمًك  غزخذور يب كضٛشا 

 .انشٓبدح يٍ َٕع ػهٗ انؾصٕل أٔ ٔظٛفخ، ػهٗ انؾصٕل أعُجٛخ،
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•Characteristics Of A Good Test الجيد الاختبار خصائص   

 In order to judge the effectiveness of any test, it is sensible to lay 

down criteria against which the test can be measured, as follows: 

 أعبعٓب ػهٗ ًٚكٍ يؼبٚٛش ٔضغ انًُطمٙ فًٍ اخزجبس، أ٘ فؼبنٛخ يذٖ ػهٗ انؾكى عملأ 

 انزبنٙ انُؾٕ خزجبس ػهٗالا لٛبط

1. Validity: A test is valid if it tests what is supposed to test.  

 خزجشر أٌ ٚفزشض الاخزجبساد كبَذ إرا خزجبسلااصبنؼ : انصلاؽٛخ. 

 Thus it is not valid, for example, to test writing ability with an essay 

question that requires specialist knowledge of history or biology.  

 يزخصصخ يؼشفخ زطهتٚ يمبل عؤال يغ انكزبثخ لذسح لاخزجبس صبنؼ غٛش فئَّ ثبنزبنٙ  يضلا 

 الأؽٛبء ػهى أٔ نهزبسٚخ

 A particular kind of validity that concerns most test designers is face 

validity.  

 انٕعّ ْٕ خزجبسنلأ صلاؽٛخ الأكضش انًصًًٍٛ ٓىٚ صؾخان يٍ يؼٍٛ َٕع ُْبن. 

 This means that the test should look, on the ‘face’ of it, as if it is 

valid. 

 ؼهٚص نى راإ ،' انٕعّ' ػهٗ ،ٚؼجش أٌ ُٚجغٙ الاخزجبس أٌ ٚؼُٙ ْزا. 

2. Reliability: A good test should give consistent results.  

 يزُبعمخ َزبئظ ؼطٙٚأٌ  غٛذان  خزجبسنلا ُٚجغٙ: انًٕصٕلٛخ 

 For example, if the same group of students took the same tests twice 

within two days----without reflecting on the first test before they sat 

it again ---- they should get the same results on each occasion.  

 ،ٕٚيٍٛ غضٌٕث يشرٍٛ رارّ الاخزجبساد أخزد انطلاة يغًٕػخ َفظ كبٌ إرا يضلا ---- 

 َفظ ػهٗ ٕاؾصهٚ أٌ ٛغتف ---- أخشٖ يشح طٕغهان لجم  ٔلالأ خزجبسلاا  ٚؼكظ أٌ دٌٔ

 .يشح كمن انُزبئظ

 If they took another similar test, the result should be consistent.  

 يزغمخ كٌٕٚ أٌ ُٚجغٙبنُزٛغخ ف يًبصم، آخش اخزجبس ارخز إرا  

 In practice, reliability is enhanced by making the test instructions 

clear, restricting the scope for variety in the answers.  

 ٔرمٛٛذ لاخزجبس،ن ٔاضؾخ زؼهًٛبدان عؼم خلال ًٕصٕلٛخان ٚؼضص ٔيًب انؼًهٛخ، بنًًبسعخث 

 .بلأعٕثخث انزُٕع َطبق



ANASF 
 

4  

 

 Types of Test Items أنواع عناصر الأختبار  

 Direct and indirect test items: A test item is direct if it asks 

candidates to perform the communicative skill which is being tested.  

 يٓبسح لأداء انًششؾٍٛ ًجبششان الاخزجبس ٚطهت ثُذ : انًجبشش ٔغٛش انًجبشش الاخزجبس ثُٕد 

  .اخزجبسِ ٚغش٘ انز٘ انزٕاصم

 Indirect test items, on the other hand, try to measure a student’s 

knowledge and ability by getting at what lies beneath their receptive 

and productive skills.  

 ٍػٍ ٔلذسرّ نطبنتا يؼشفخ لٛبط ؾبٔلر ًجبشش،ان غٛش الاخزجبس ثُٕد أخشٖ، عٓخ ي 

 . يٓبسارٓى ٔإَزبطرمجم  ٚكًٍ يب ػهٗ انؾصٕل طشٚك

 Whereas direct test items try to be as much like real-life language 

use as possible, indirect items try to find out about a student’s 

language knowledge through more controlled items, such as multiple 

choice questions or grammar transformation items.  

 ٙخًًكُان ٕالغان نغخ عزخذاولا لذس كجشلأ ركٌٕ أٌ ؾبٔلر ًجبششان الاخزجبس ثُٕد ٍٛؽ ف - 

 حدبصٚ خلال نهطبنت انهغٕٚخ انًؼشفخ ٍي انًضٚذ يؼشفخ ؾبٔلر يجبششح غٛشان بنجُٕدف

  .انُؾٕ٘ انزؾٕل ػُبصش أٔ يزؼذد يٍ الاخزٛبس أعئهخ يضم نهشلبثخ، انخبضؼخ الأصُبف

 These are often quicker to design, easier to mark, and produce 

greater scorer reliability.   

 ٓذافنه انًٕصٕلٛخ يٍ يضٚذ ٔإَزبط ،ؼلايخ هن ٔأعٓم هزصًٛىن أعشع ركٌٕ يب غبنجب. 

 Writing and Marking Tests أختبارات الكتابة والتمييز 
 At various times during our teaching careers, we may have to write tests for 

the students we are teaching, and mark the tests they have completed for us.  

 ٙ َضغ ٔ طذسَ َٔؾٍ نطلاةا خزجبسادا نكزبثخ نذُٚب ٚكٌٕ لذ رذسٚغُب ٔظبئف خلال يشاد ػذح ف

  .نُب  انكبيهخ ؼلايخان

 These may range from a lesson test at the end of the week to an achievement 

test at the end of a term or a year. 

 ٍغُخان أٔ ًذحان ُٓبٚخث رؾصٛم اخزجبس إنٗ الأعجٕع ُٓبٚخث دسط اخزجبس يٍ ززشأػن نٓزِ ًٚك. 
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A. Writing Tests: Before designing a test and then giving it to a group of 

students, there are a number of things we need to do: 

 انزٙ الأشٛبء يٍ ػذد ُْبن انطلاة، يٍ نًغًٕػخ إػطبئّٔ اخزجبس رصًٛى لجم :الاخزجبساد كزبثخ 

  :بثٓ  مٛبوهنَؾزبط 

1. Assess the test situation:, we need to remind ourselves of the context in 

which the test takes place. We have to decide how much time should be given 

to the test-taking, when and where it will take place, and how much time there 

is for marking. 

 انٕلذ َمشس أٌ ػهُٛب .خزجبسنلا ٚؾذس انز٘ بنغٛبقث أَفغُب نززكٛش ثؾبعخ َؾٍ :انؾبنخ رمٛٛى اخزجبس 

  .زصؾٛؼ نه ٕلذان ٔكى ،ٚؤدٖ  ٔأٍٚ يزٗ الاخزجبس،داء لأانًؼطٗ 

2.Decide what to test: We have to list what we want to include in our test.  

 بلاخزجبسثٚشًم أٌ  شٚذَ يب لبئًخ نذُٚب :خزجشر  يب لشس.  

 This means taking a conscious decision to include or exclude skills such as 

reading comprehension or speaking.  

 ٔانفٓى انزؾذس أٔ انمشاءح يضم انًٓبساد غزضُٗٚ أٔٛزضًٍ ن ٔاع لشاس ارخبر ٚؼُٙ ْزا. 

3.Balance the elements: If we are to include direct and indirect test items, we 

have to make a decision about how many  of each we should put in our test. 

 ٌانؼذٚذ كٛفٛخ ؽٕل لشاس برخرفب يجبشش، غٛشانٔ انًجبشش الاخزجبس ثُٕد ذشًه إرا :انؼُبصش رٕاص 

  .خزجبسثبلا ٕضؼٓبن

 Balancing elements involves estimating how long we want each section of 

the test to take. 

 الاخزجبس ألغبو يٍ لغى  رخبرلا َشٚذ انٕلذ كى زمذٚشن ًٕاصَخان ؼُبصشان ُطٕ٘ر  

4.Weight the scores: If we give two marks for each our 10 Multiple Choices 

Questions (MCQs), but only one mark for each of our 10 transformation 

grammar items, it means that it is more important for students to do well in the 

former than in the latter. 

 ٌ01 نكم ٔاؽذ  ػلايخفكم   - الاخزٛبساد يزؼذدح أعئهخ 01 نكم ػلايزٙ ُبهًاعز ارا :انذسعبد ٔص 

 فٙ ػهّٛ كبَذ يًب  أٔلا عٛذ ثؼًم انمٛبو نهطلاةكضش أًْٛخ أ ٚؼُٙ يب ْٕٔ ،انمٕاػذ  ثُٕد  رؾٕل

  .الأخٛش

5.Making the test work: It is absolutely vital that we try out individual items 

and/or whole tests on colleagues and students alike before administering them 

to real candidates. 

 هضيلاءن كبيهخ فؾٕصبد أٔ/  ٔ فشدٚخ أصُبفث بنخشٔطث َؾبٔل أٌ رًبيب اَّ :الاخزجبس ػًم صُغ 

 . نهًششؾٍٛ ؽمٛمخ إداسح لجم عٕاء ؽذ ػهٗ ٔانطلاة
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 Teaching The Testتعليم الأختبار  

 When students are preparing for an exam, it is the teacher’s 

responsibility not only to help them get their English to level 

required, but also familiarize them with the kinds of exam items they 

are likely to encounter, and give them training in how to succeed.  

 ػهٗ نؾصٕلبث يغبػذرٓى نٛظ انًؼهى ػبرك ػهٗ ٛمغف -لايزؾبٌ ٚغزؼذٌٔ انطلاة يبػُذ 

 الايزؾبٌ يٕاد إَٔاع ٗػه هزؼشفن أٚضب ٔنكٍ فمظ انًطهٕة هًغزٕٖن الإَغهٛضٚخ نغزٓى

  انُغبػ كٛفٛخن رذسٚت ٔيُؾٓى  ٓىرٕاعٓ أٌ انًشعؼ

 Students can be prepared for future tests and exams in a variety of 

ways: 

 ٍانطشق يٍ يزُٕػخ ًغًٕػخن انًغزمجم فٙ ٔايزؾبَبد نلاخزجبساد انطلاة رؾضٛش ًٚك: 

1. Training for test types: We can show the various test types and ask 

them what the items is testing so that they are clear about what is 

required.  

 انؼُبصش خزجبسا يُٓى َٔطهت خزجبسنلا يخزهفخ إَٔاع إظٓبس ًٚكُُب :الاخزجبس لإَٔاع انزذسٚت 

  يطهٕة ْٕ ًبن ٔاضؾخ ركٌٕ ثؾٛش

 We can help them to understand what the test or exam designer is 

aiming for; by showing them the kind of marking scales that are used, 

we can make them aware of what constitutes success. 

 أٌ ًٚكُُبٔ رغزخذو انزٙ انًمبٚٛظ َٕع ٔإظٓبس الايزؾبٌ يصًى فٓى ػهٗ يغبػذرٓى ٓذفان 

   انُغبػ نًٛضمٓى يذسكٍٛ َغؼه

2. Discussing general exam skills: Most students benefit from being 

reminded about general test and exam skills, without which much of 

the work they do will be wasted.  

 انًٓبساد اخزجبس ؽٕل ززكٛشانيٍ  انطلاة اعزفبدح يؼظى :انؼبو الايزؾبٌ يٓبساد يُبلشخ 

  .ثّ ٚمٕيٌٕ انز٘ انؼًم يٍ انكضٛش ضٛغٚ ثذَٔٓبٔ ، انؼبيخ
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3.  Doing practice tests: Students need a chance to practice taking the 

test or exam so that they get a feel for the experience, especially with 

regard to issues such as pacing. 

 الايزؾبٌ أٔ الاخزجبس ارخبر يًبسعخ فشصخن ثؾبعخ انطلاة :انًًبسعخ بخزجبسادث انمٛبو 

  .زغبثكر يضم ثمضبٚب ٚزؼهك فًٛب ٔخبصخ -انزغشثخ ػهٗ هزؼٕدن

4. Having fun: Just because students need to practice certain test types 

does not mean this has to be done in a boring or tense manner.  

 ٕٓثّ انمٛبو ُٚجغٙ ٚؼُٙ لاف خزجبسنلا يؼُٛخ إَٔاع نًًبسعخ انطلاة بطٛؽزا ًغشدث :انه 

  .يزٕرشح أٔ يًهخ ثطشٚمخ

 There are a number of ways of having fun with tests and exams. 

 ٔالايزؾبَبد بلاخزجبسادث هٕٓن انطشق يٍ ػذد ُْبن 
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 LECTURE-14-APPLIED LINGUISTICS 

 Types of Test Itemsأنواع عناصر الأختبار 

 The questions on a test are called items.  

  ثُٕدختزجبس الأٚطهك ػهٗ أعئهخ 

 The word item is preferred because it does not imply the interrogative 

form.  

 شكم اعزفٓبيٙانجُذ ْٗ كهًخ يفؼهّ لأَّ لا رؼجش ػه ٗ. 

 The most common types of items used in language classes are 

multiple-choice items, short answer items, and communication items. 

  أجٕثخ ثُٕد ٔاختزٛبس  ،  ثُٕدذسٔط انهغخ ْٙ نالإَٔاع الأكضش شٕٛػب نهًٕاد انًغزخذيخ

 . الارظبل ثُٕدٔ -  لظٛشح

1. Multiple-choice items: Multiple-choice test items are designed to 

elicit responses from the students.  

 لاعزخلاص سدٔد يٍ انطلاةيزؼذد  ساختزجب ثُٕد رى رظًٛى :اختزٛبس يزؼذد  ثُٕد . 

 Since there is only right answer, the scorer can very rapidly mark an 

item as correct or incorrect.  

  طذٛخ أٔ غٛش طذٛخ ثُذظذٛخ ًٚكٍ نهٓذاف ثغشػخ جذا رذذٚذ انٕدٛذ انذم نفبَظشا. 

 More important, when a group of scorers is reading the same test 

paper, each of them arrives at the same score (This arrangement is 

called scorer reliability).  

  كم فٔسلخ الاختزجبس بلأؽلاع ػهٗ َفظ ثلبو يجًٕػخ يٍ انٓذافٍٛ  بػُذي ْٕٔيٍ رنك الأْى

 (.ٚغًٗ ْزا انزشرٛت يٕصٕلٛخ ْذاف)ذسجخ َفظ انطم ئنٗ ٔٔادذ يُٓى 
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 The reliability of multiple-choice items and the increased use of 

electronic computers have led to widespread acceptance of machine-

scored answer sheet.  

  َطبق ػهٗ لجٕنٓبٔضٚبدح اعزخذاو انذٕاعٛت الإنكزشَٔٛخ نيزؼذد  ختزٛبسثُٕ اأدد يٕصٕلٛخ 

 .الإجبثخ ٕسلخث مٛغجانز خٛنٜ ٔاعغ

 The items present the students with four of five options from which 

they must select the correct answer.  

 ٚجت رذذٚذ الإجبثخ انظذٛذخٔيٍ ختًغخ ختٛبساد سثؼخ لأهطلاة نانجُٕد  ؼشعر. 

 Although the scorer reliability of these machine-scored multiple-

choice tests is almost perfect, the validity of each test or each section 

of the test must be determined separately.  

 رذذٚذ طلادٛخ كم ٔ ٛكٌٕ يضبنٛب فختزجبساد اختزٛبس يٍ يزؼذد لآذاف انبنشغى يٍ يٕصٕلٛخ ث

  .يُفظهخ انمشاساختزجبس أٔ كم لغى يٍ ألغبو الاختزجبس 

 Just because a test is ‘objective’, it is not automatically a good test.  

 س جٛذ ختزجبرهمبئٛب اأَّ نٛظ ف  فمؾ "يٕػٕػٙ"الاختزجبس  ثغجت. 

 Before using any standardized objective test, the teacher should 

carefully go over the specifications to determine whether they 

correspond to his or her own reasons for giving the test. 

  هًٕاطفبد نؼُبٚخ انًضٚذ يٍ انانًؼهى ػهٗ ٛجت فلجم اعزخذاو أ٘ اختزجبس يٕػٕػٙ يٕدذ

  .لإػطبء الاختزجبسانخبطخ ئرا كبَذ رزٕافك يغ الأعجبة  نزذذٚذ

A. The item: In a multiple-choice item, the stem is the initial part: 

either a partial sentence to be completed, a question, or several 

statements leading to a question or incomplete phrase. 

 رغزكًمأٌ  ئنٗ جضئٛخ جًهخ عٕاء: ْٕ انجضء الأٔنٕٙلف ان –ثُذ يٍ يزؼذد  ختزٛبسلأ: انجُذ - 

  . يكزًهخ غٛش ػجبسحأٔ  رإد٘ لأعئهخعإال، أٔ ػذح ثٛبَبد 
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 The choices from which students must select their answers are known 

as options, responses, or alternatives. 

  ٌأٔ ثذائمجبثبدئٔكخٛبساد،  جبثبرٓىلإانطلاة  رذذٚذيٍ انًؼشٔف أ ،. 

  One response, the key, is distinctly correct or more suitable than the 

others. 

  كضش يُبعجخ يٍ غٛشِالأح أٔ ٕٕػيًٛض ث، انًفزبح، ْٕ ٔدشدانادذ. 

  Incorrect responses are called distractors and should be worded that 

they seem attractive to the uninformed or poorly informed student. 

 غٛش طذٛذخ شدٔد انرغًٗ ان(distracters-ِلافذ نلاَزجب)  ٌزجذٔ جزاثخ نظبؽ رُٔٚجغٙ أ

 .انؼؼٛفْم أٔ بجاننهطبنت 

  If a distractor is obviously wrong that is never selected, it plays no 

useful role in the item and should be eliminated or replaced by a new 

alternative. 

  ئرا(distracters-ِلافذ نلاَزجب)  جُذ نهيفٛذ غٛش ذٔس ثهؼت ٚٔ ذذدٚأَّ نى فختطأ انٕاػخ

 جذٚم جذٚذثٔٚجت ئنغبؤِ أٔ اعزجذانّ 

B. Passage items: Passage items, as the name suggests, are two or 

more items that refer to a single ‘passage’: a paragraph, a poem, a 

conversation, or a visual.  

  فمشح"انزٙ رشٛش ئنٗ ثُذ ٔصٍُٛ أٔ أكضش يٍ كًب ٕٚدٗ اعى انجُٕد انًمطغ ْٙ لا :انًمطغ ثُذ "

 . فمشح، لظٛذح، يذبدصخ، أٔ يشئٛخ  :ِٔادذ

 The passage may print in the test booklet, recorded and played over a 

tape recorder, or projected on a screen.  

 ًٚؼشعأٔ  جٓبص رغجٛم، ٚشغم ػهٗغجم ٔٔٚ انطجبػخ فٙ كزٛت الاختزجبسمطغ ٚجٕص نه 

 ػهٗ انشبشخ 
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 The items that accompany a linguistic passage evaluate how well the 

students understand what they have just read or heard.  

  يب لشأ أٔ عًغ  فمؾ فٓى ننغٕٚخ رمٛى يذٖ َجبح انطلاة يمبؽغ انجُٕد انزٙ رظبدت 

 Effective passage items should be so constructed that an intelligent 

native speaker could not arrive at the correct answer without having 

read or heard the passage. 

  ٌٕلإجبثخ نانزٕطم  ّزكٙ الأطهٙ لا ًٚكُانًزذذس انثذٛش يُظًّ  انًمبؽغ ٚجت أٌ رك

 .نهًمطغ غًغ انأٔ  اءحمشانانظذٛذخ دٌٔ 

  In other words, students should not be able to answer passage items 

merely with common sense and knowledge of the target language.  

  ٖيغ دظ ثُٕد انًمبؽغ ثكم ثغبؽخ ػهٗ ئجبثخ نٛظ نذٚٓى انمذسح انطلاة  ٚجت ثؼجبسح أختش

 .عهٛى ٔيؼشفخ نهغخ انٓذف

 Visual passage items consist of a group of items referring to a single 

picture, slide, or film.  

  طٕسح ٔادذح أٔ ششٚذخ  ئنٗفزشٛش  انجُٕديجًٕػخ يٍ انجظشٚخ رزكٌٕ يٍ  ًمبؽغ انثُٕد

 .أٔ فٛهى

 The meaning of the visual should be clear to the students, while the 

linguistic problems to be tested are found in the responses.  

  س ٔجذد لاختزجبنهغٕٚخ انًشبكم انكٌٕ ٔاػخ نهطلاة، فٙ دٍٛ ٚأٌ انجظش٘ ًؼُٗ انٚجت 

 .فٙ انشدٔد

C. Discrete Items: Discrete items stand alone. 

 ًُفظهخ لبئًخ ثزارٓبجُٕد انان:  ًُفظهخان انجُٕد 

 The most common discrete are utterly independent of each other, and 

their order on a given test could be transposed without changing their 

effectiveness.  

  ثؼؼٓب انجؼغ، ًٔٚكٍ رطجٛك اختزجبس رًبيب ػٍ ًغزمهخ بل ْٙ انَفظثبلاالأكضش شٕٛػب

 .يؼٍٛ دٌٔ رغٛٛش فؼبنٛزٓب
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 To obtain greater economy in test administration, a series of discrete 

items employing identical options could be presented as a group.  

 انًُفظهخ انزٙ جُٕد الاختزجبس، ًٚكٍ أٌ ٚمذو عهغهخ يٍ ان داسحلإ رٕفٛشٗ أكجش نهذظٕل ػه

 .ًجًٕػخنهخٛبساد يًبصهخ كرغزخذو 

 Here is an example in English, where the stem is understood. 

 س انكهًخفًٛب ٚهٙ يضبل ثبلإَجهٛضٚخ، دٛش ٚزى فٓى جز 

**** Indicate whether the following statements refer to past events or 

to present events.  

  أٔ انذبػش ثبنًبػٙثٍٛ يب ئرا كبَذ انؼجبساد انزبنٛخ رشٛش ئنٗ أدذاس. 

 Mark your answer sheet as follows: A= past, B= present. 

- They sing beautifully. 

- We came together. 

- You went with my car. 

 جبثخ انخبطخ ثك ػهٗ انُذٕ انزبنٙجؼم ٔسلخ الإأ: A  = ،ٙانًبػB  =انذبػش 

 Correct responses: B, A, A . 

 Discrete language items may also be developed around visual 

stimuli: drawings, a sequence of clock faces, overhead 

transparencies, and flash cards.  

 الإجبثبد انظذٛذخ: B, A, A . 

  سعٕيبد، عهغهخ يٍ :  :جظشٚخانًذفضاد انًُفظهخ ٔػغ دٕل انانهغخ  نجُٕدًٚكٍ أٚؼب

 .ٔجِٕ يذاس انغبػخ، ٔسق شفبف ، ٔثطبلبد فلاػ

2. Short-answer Objective items: An objective test item is any item 

for which there is a single predictable correct answer.  

 ٕطذٛذخ ًٚكٍ  جبثخأ٘ ثُذ لإْٕ  ثُٕد الاختزجبس انًٕػٕػٙ: لظٛش الإجبثخع ثُٕد يٕػ

 . انزُجإ ثٓب
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 Whereas the multiple-choice item format is most often selected for 

standardizing tests, the classroom teacher typically makes heavy use 

of short-answer-items.  

  عزخذاوالا فظميؼهى انٚجؼم نزٕدٛذ الاختزجبساد، ٔثُذ يزؼذد انخٛبساد ذ ٚزى رذذٚثبنغبنت 

 مظٛشح انالإجبثخ ًكضف نجُٕد ان

 These items may require one-word answers, such as brief responses 

to questions (oral and written), or the filling in of missing elements. 

  أٔ (انشفٕٚخ ٔانكزبثٛخ)لأعئهخ نلظٛشح  جبثبدئجبثبد، يضم نلإٔادذح لذ رزطهت انجُٕد كهًخ ،

 .ػُبطش يفمٕدح رؼجئخ

  At other times, several words or full sentences may be required. 

 ؼذح كهًبد أٔ جًم كبيهخنأٔلبد أختشٖ، لذ ٚكٌٕ يطهٕثب ث. 

 Like multiple-choice items, the short-answer items may be classified 

as passage items (for example, questions on a reading) or discrete 

items.  

  أٔ ( لشاءحيغبئم ، يضبل )كجُٕد يمطغ لظٛشح الإجبثخ ثُٕد اختزٛبس يزؼذد ، رظُف ثُٕد يضم

 .يُفظهخثُٕد 

 The stimulus may be printed, spoken, visual, or a combination of 

these presentations. 

 يُطٕق، ثظش٘، أٔ يٍ جًغ ْزِ انؼشٔع -كٌٕ يطجٕع ذبفض ٚان. 

  In order to assure the objective nature of short-answer items, the 

teacher must prepare a scoring system in advance. 

 جٛم يمذيبَظبو رغٚؼذ ٛجت انًؼهى فجُٕد لظٛشح الإجبثخ نجم ػًبٌ ؽجٛؼخ انٓذف لأ 
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3. Communication items: In tests of communicative competence, it is 

usually impossible to predict precisely how students will respond, for 

communication allows and indeed encourages creativity on the part 

of the students. 

 ؼبدح  ٚكٌٕ انًغزذٛم انزُجإ ثذلخ كٛف فانكفبءح انزٕاطهٛخ   ادختزجبسلا: الارظبلاد  ثُٕد

 .بلإثذاع ٔانٕالغثٔٚشجغ  رظبلبلاثغًخ ٚ يٍ جبَت انطلاةٔٚجٛت انطلاة 

 Although one can develop objective items to evaluate listening and 

reading comprehension, tests of oral and written self-expression elicit 

free responses that must be scored subjectively. 

 لاختزجبساد انشفٕٚخ ن بنشغى يٍ ٔػغ ثُٕد يٕػٕػٛخ نزمٛٛى الاعزًبع ٔانمشاءح ٔانفٓىث

 .بغجم رارٛربنذظٕل ػهٗ سدٔد دشح انزٙ ٚجت أٌ ثانزؼجٛش ػٍ انزاد ٔٔانخطٛخ 

 Communication items are not, therefore, as objective as multiple-

choice or short-answer items.  

 لظٛشح  جبثّأاختزٛبس يزؼذد أٔ جُٕد ، ٔانٓذف كغٛشالارظبلاد  ثُٕد. 

 However, through the development of an appropriate scoring 

procedure, it is possible to evaluate student performance with a good 

degree of objectivity.  

  فًٍ انًًكٍ رمٛٛى أداء انطلاة يغ دسجخ انًُبعتيغ رنك ختلال ٔػغ ئجشاءاد انزغجٛم ،

 .جٛذح يٍ انًٕػٕػٛخ

 If communication is one of the major goals of the foreign language 

course, teachers must give the students the opportunity to 

demonstrate their ability to communicate, even if such tests are not 

totally objectives.  

  ئػطبء هًؼهًٍٛ نٛجت فجُجٛخ، الأهغخ انئرا الارظبلاد ٔادذح يٍ الأْذاف انشئٛغٛخ نذٔسح

 يٕػٕػٛخفشطخ نهطلاة لإظٓبس لذسرٓى ػهٗ انزٕاطم دزٗ نٕ ْزِ الاختزجبساد نٛغذ 

 .رًبيب
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• General Testing Terminologyاختبار المصطلحات العامة  

1. Test and Quiz: Both tests and quizzes play a role in the language 

classroom.  

  Test and Quiz: كم انزجبسة ٔالاختزجبساد رهؼت دٔسا فٙ انفظٕل انذساعٛخ انهغخ. 

 The distinction between test and quiz is one of dimension and purpose 

rather than of item content.  

 جُذْٙ ٔادذح يٍ انجؼذ ٔانغشع ثذلا يٍ يذزٕٖ ان يزذبٌانزًٛٛض ثٍٛ الاختزجبس ٔالا. 

 The test is announced in advance and covers a specific unit of 

instruction, be it part of a lesson or several lessons. 

  طٙ ٔدذح يؼُٛخ يٍ انزؼهٛى، عٕاء كبٌ جضءا يٍ ٕلذ يجكش، ٔٚغثٚزى الإػلاٌ ػٍ الاختزجبس

 .دسٔطػذح انذسط أٔ 

  In reviewing for a test, students pull together the work of several class 

periods.  

 فزشاد ػذح فئخ يؼب ننطلاة انؼًم ا غذتٚ - ختزجبسالا عزؼشاعلا . 

 Classroom tests may be given every two or three weeks. 

 ًٚكٍ ئػطبء اختزجبساد انفظم انذساعٙ كم أعجٕػٍٛ أٔ صلاصخ 

  Such tests may be constructed to last the entire class period; in this 

case, optimum learning efficiency requires the teacher to return and 

discuss the corrected test as soon as the class meets again. 

  ػٕدح انزؼهى الأيضم  كفبءح زطهت رٓزِ انذبنخ نهفظم ثأكًهّ ٔثْزِ انزجبسة ء ٚزى ثُبفزشح لأختش

 . ألشة ٔلذ ٚجزًغ يشح أختشٖثزظذٛخ الاختزجبس ٔيُبلشزّ نانًؼهى 

 The essence of the quiz is brevity.  

  الإٚجبص الاختزجبسجْٕش ْٕ. 

 In contrast to the test, it may be unannounced.  

  ٍٚكٌٕ غٛش يؼهٍ فمذ  ختزجبسلااػهٗ انُمٛغ ي 

 Frequent quizzes encourage students to devote time regularly to their 

language study. 

  رشجغ انطلاة ػهٗ رخظٛض ٔلذ يُظى نذساعخ نغزٓىالاختزجبساد انًزكشسح. 
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 Moreover, the quiz enables the teacher to acquaint students with types 

of items that will subsequently be used in tests.   

  ٕلذ لادك رغزخذو ثانزٙ عٕف جُٕد إَٔاع انبنت ثزؼشٚف انطنانًؼهى الاختزجبس ًكٍ ٚ ثبلإػبفخ

 .لاختزجبسادن

 2. Objective and subjective test items: An objective item is one for 

which there is a specific correct response; therefore, whether the item is 

scored by one teach or another, whether is scored today or last week, it is 

always scored the same way (Multiple-choice items & fill-in the blank).  

 ؛خانظذٛذًذذدح الإجبثخ اندذ إْٔ  انجُذ انًٕػٕػٙ -الاختزجبس انًٕػٕػٛخ ٔانزارٛخ ثُٕد 

الأعجٕع  انٕٛو أٔعجم ئرا أٔ  ،يؼهى ٔادذ أٔ أختش نزنك، يب ئرا كبٌ عجم انجُذ يٍ جبَت 

 (. اختزٛبس يزؼذد ٔرؼجئخ انفشاؽثُٕد ) م دائًب ثُفظ انطشٚمخٛغجفبنزانًبػٙ، 

 A subjective item is one that does not have a single right answer 

(interview & short composition). 

  (. يمبثهخ ٔركٍٕٚ لظٛش)طذٛخ لا ٚكٌٕ نّ جٕاة ٔادذ انز٘ أدذ  ْٕانزارٙ انجُذ 

4. Speed and power tests: On a speed test, the student works against 

time (typing & translation).  

 (.انكزبثخ ٔانزشجًخ)نضيٍيغ اانطبنت ٚؼًم انغشػخ  ختزجبس لا :اختزجبساد انغشػخ ٔانمٕح 

 On a power test, the student is given sufficient time to finish the test.  

 ٚزى ئػطبء انطبنت انٕلذ انكبفٙ لإَٓبء الاختزجبس -مٕح انختزجبس لا. 

 Some students may not answer all the questions, but this is because 

they are unable to do so, not because they were rushed.  

 ٔنكٍ ْزا لأَٓى غٛش لبدسٍٚ ػهٗ انمٛبو ثزنك ثؼغ انطلاة لذ لا ٚجٛت ػهٗ جًٛغ الأعئهخ- 

 . أعشػٕانٛظ لأَٓى ٔ

5. Formative and summative evaluation: The formative test is given 

during the course instruction; its purpose is to show which aspects of 

the chapter the student has mastered and where remedial work is 

necessary.  

 ٔ بنغشع ْٕ ئظٓبس ف ؛انًمشسختلال رؼهًٛبد شكٛم َظشا لاختزجبس انز :انزهخٛض رشكٛمرمٛٛى

 . انؼًم ػلاجٛخ  خػشٔسٚ ٔانطبنت  ٓبأرمُ انزٗجٕاَت انفظم 
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 The formative test is normally graded on a pass-fail basis, and students 

who fail are given the opportunity to study and then take the test again. 

 ٚ ٔيُخ انطلاة انزٍٚ ٚفشهٌٕ  -فشمانػهٗ أعبط رًشٚش شكٛم انز ختزجبسازى رظُٛف ػبدرب

 .  نذساعخ ٔئجشاء الاختزجبس يشح أختشٖافشطخ 

  The summative test, on the other hand, is usually given at the end of a 

marking period and measures the ‘sum’ total of the material covered. 

  ٖٔٚمٛظزظذٛخ ُٓبٚخ فزشح انثؼطٗ ػبدح ٚ الاختزجبس انزهخٛظٙ يٍ َبدٛخ أختش 'sum  '

 . نًٕاد انًشًٕنخائجًبنٛخ 

 

6. Norm-referenced and criterion-referenced tests: The norm-

referenced test compares a student’s performance against the 

performance of other students (Curve).  

  ٚمبسٌ أداء مٕاػذ ٔانًؼبٚٛش اختزجبساد يشجؼٛخ ان :مٕاػذ ٔانًؼبٚٛشاناختزجبساد يشجؼٛخ

 (. كٛشف)انطبنت ثأداء انطلاة اٜختشٍٚ 

 The criterion-referenced test indicates whether the student has met 

predetermined objective or criteria.  

  ًذذد عهفب أٔ انًؼبٚٛشانانٓذف ٔجذ اختزجبس انًؼٛبس انًشبس ئنّٛ، رشٛش يب ئرا كبٌ انطبنت. 

7. Discrete-point and global testing: Discrete-point tests measure 

whether or not the student has mastered specific elements of the 

second language.  

  يب ئرا كبٌ انطبنت   ٔانؼبنًٛخًُفظهخ انُمبؽ اناختزجبس  ٚمٛظ: ٔانؼبنًٛخًُفظهخ انُمبؽ اناختزجبس

 . هغخ انضبَٛخنأرمٍ ػُبطش يذذدح 

 Global language tests measure the student’s ability to understand and 

use language in context. 

  فٓى ٔاعزخذاو انهغخ دبل اختزجبساد انهغخ انؼبنًٛخ لذسح انطبنت ػهٗ رمٛظ. 

 

8. Pure vs. hybrid test items: On a pure test item, the student uses only 

one skill. In hybrid test item, two or more skills are used. 

  ٚغزخذو انطبنت يٓبسح ٔادذح  انُمٙ، ختزجبسلااثُذ ػهٗ  -ًخزهؾثم انُمٛخ يمبان ختزجبسالاثُٕد

 .رغزخذو اصٍُٛ أٔ أكضش يٍ انًٓبساد انًخزهطخ ختزجبسالاثُذ فٙ .  فمؾ
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9. Pre-testing and post-testing: The pre-test is given prior to teaching a 

course or a unit of instruction.  

 أٔ ٔدذح نهزؼهٛى  ًب لجم الاختزجبس لجم دٔسحنٔثبنُظش  -لاختزجبساختزجبس يب لجم ٔيب ثؼذ ا . 

 It is similar in form and content of the post-test that is given at the end 

of the course or the unit. 

  ُّٓبٚخ انذٔسح أٔ انٕدذحث ّئبنشكم ٔانًؼًٌٕ نلاختزجبس ثؼذ أٌ ٚزى ئػطبثْٕ يشبث. 

 

 

  


